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[bookmark: bookmark1]ПРАДМОВА
Дапаможнк «Беларуская мова. Прафесiйная лексша» створаны на аснове тыпавой праграмы «Беларуская мова. Прафесшная лексiка. Вучэбная праграма для вышэйшых навучальных устаноу» (Мшск, 2001).
У выданш змяшчаюцца звестк1 аб псторьй мовы, стылштычнай ды- ферэнцыяцьй лексш, з’яве б1л1нгв1зму i моунай штэрферэнцьй, асабл1вас- цях навуковага стылю мовы, структуры i моунай арганiзацыi навуковага тэксту, сiстэме жанрау навуковай лiтаратуры.
Практычныя заданнi, як1я прыводзяцца у дапаможшку, рознага тыпу: адны з ix дазваляюць разабрацца у канцэпцыях паходжання i пстарычных каранях беларускай мовы, шшыя разлiчаны на паглыбленне тэарэтычных ведау пра лекачныя, фанетычныя, арфаэтчныя, словаутваральныя i гра- матычныя нормы сучаснай беларускай лггаратурнай мовы; заданш закра- наюць таксама праблемы беларуска-рускай, у прыватнасцi, марфалапч- най i сiнтаксiчнай, моунай iнтэрферэнцыi.
Заданнi, прысвечаныя навучальна-прафесiйнай сферы, даюць студэн- там звестш пра тэрмiналогiю i прадмет яе вывучэння; спецыфiку семан- тычных працэсау як1я у ёй адбываюцца; замацоуваюць асаблiвасцi сло- ваутварэння i перакладу тэрмшау з рускай мовы на беларускую.
Практычныя заданнi нашраваны таксама на выпрацоуку умення рабщь структурна-семантычны i лексша-граматычны аналiз тэкстау з га- лiны бiялогii, матэматыш, псixалогii, фiзiкi, xiмii, эканомiкi.
Пры складаннi рэфератау i анатацый студэнты вучацца шукаць i вы- лучаць асноуную i дадатковую шфармацыю, авалодваць прынцыпамi раз- гортвання i кампрэсн iнфармацыi у навуковым тэксце, правшьна афарм- ляць даведачна-бiблiяграфiчны апарат навуковай лггаратуры.
Аутары раздзелау:
Маршэуская В.В. Асаблiвасцi навуковага стылю мовы; Навуковы тэкст: структура i моуная аргашзацыя; Сiстэма жанрау навуковай штаратуры; а таксама практычных заданняу для студэнтау матэматычнага (пазначаныя амвалам Ф) i фiзiка-тэxнiчнага факультэтау (пазначаныя сiмвалам ©).
Шваварчык 1.В. Пстарычныя этапы фармiравання i развщця беларускай мовы; Лексша беларускай мовы паводле сферы ужывання; а таксама практычных заданняу для студэнтау факультэта бiялогii (пазначаныя амва- лам ■), псixалогii (пазначаныя амвалам 0), xiмii (пазначаныя сiмвалам А).
Садоуская А. С. Мова i соцыум; Бiлiнгвiзм i моуная штэрферэнцыя; а таксама практычных заданняу для студэнтау эканамiчнага факультэта (пазначаныя амвалам г).
Заданш, пазначаныя сiмвалам *, рэкамендуюцца для выканання сту- дэнтамi усix факультэтау.
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[bookmark: bookmark2]МОВА I СОЦЫУМ
На сённяшш дзень у свеце нал1чваецца больш за 5 000 моу, яюя, акрамя шдывщуальных асабл1васцей, маюць шмат агульнага. Усе яны з’яуляюцца сродкам фарм1равання i выражэння думю, срод- кам узаемаадносш памiж людзьмi. Гэта спалучае ix у адно цэлае - чалавечую мову, або проста мову.
Мова - з’ява грамадская, сацыяльная. Яна iснуе толькi у гра- мадстве, соцыуме (соцыум - устойлiвая сацыяльная супольнасць, якая характарызуецца адзшствам умоу жыццядзейнасцi людзей), пранiзвае усе сферы матэрыяльнай i духоунай дзейнасщ чалавека i непасрэдна звязана з усiмi праявамi яго сацыяльнага быцця. Мова забяспечвае бесперапыннасць этнiчнага i культурнага развiцця любой грамадскай супольнасцi, з’яуляецца спосабам захавання адзш- ства народа у прасторы i часе, формай перадачы ад пакалення да пакалення сацыяльнага вопыту i духоунай культуры народа.
Сучасныя даследчыкi лiчаць мову з’явай сацыяльнай, а не бiя- лапчнай, бо мова не перадаецца у спадчыну, як iншыя бiялагiчныя адзнаю (колер скуры, валасоу, форма твару i iнш.). Чалавек вало- дае псixафiзiялагiчным меxанiзмам, якi забяспечвае магчымасць маулення. Рэалiзаваць гэтую магчымасць можна толью у працэсе узаемаадносш з iншымi людзьмi. Мова мае сацыяльны характар, таму што «яна аснова i форма грамадскай свядомасцi i разам з тым унiкальны i унiверсальны сродак зносiн людзей, феномен духоунай культуры чалавецтва» [18, с. 5].
Гукавая мова узшкла больш за 100 тысяч гадоу таму назад, у эпоху пераходу ад неандэртальца да чалавека сучаснага тыпу. Ад- каз на пытанне «як узнiкла мова?» даюць самыя разнастайныя фша- софскiя i фшалапчныя канцэпцыi паходжання мовы. Гэта i мiфола- га-рэлiгiйныя уяуленнi пра мову як дар Бога, канцэпцыя «грамадскай дамоуленасщ», этымалагiчныя, цi натуралютычныя, гiпотэзы паходжання мовы, матэрыялiстычная, щ «працоуная», або «сацыяльная», тэорыя мовы. Згодна з апошняй канцэпцыяй, мова узнiкла як вынiк сумеснай дзейнасщ першабытных людзей. Неабходнасць узгадняць свае дзеяннi, дасягаць узаемаразумення стымулявала з’яу- ленне пэуных гукавых комплексау. Мова дапамагла людзям вылу- чыцца з ж^1вёльнага свету, развщь сваё мысленне, весцi паспяхо- вую барацьбу з сiламi прыроды i дасягнуць таго прагрэсу, яю мы назiраем у цяперашнi час.
Пры дапамозе мовы людзi абменьваюцца iнфармацыяй, нала- джваюць кантакты, выказваюць адзiн аднаму свае думкi, пачуцщ.
4

Таю ушверсальны характар мовы вызначае i разнастайнасць яе функцый.
Асноунымi базавымi функцыямi з’яуляюцца камушкатыуная (сродак узаемаадносш) i пазнавальная, цi кагштыуная (сродак па- знання). На базе камушкатыунай i пазнавальнай функцый мовы раз- вiваюцца рэгулятыуная (наладжванне кантактау), акумулятыуная (назапашванне, захаванне традыцый, гiсторыi, культуры i г. д.), на- мшатыуная (найменне прадметау, з’яу), эмацыйная (выражэнне эмоцый, пачуццяу), эстэтычная (здольнасць уздзейшчаць на чала- века не толью зместам, але i вонкавай формай), этшчная (сiмвал нацыi, сродак этшчнай кансалiдацыi). Акрамя гэтага, «вылучаюць шмат шшых прызначэнняу мовы (да 25 функцый)» [17, с. 11].
Мова - гэта не толью сродак, з дапамогай якога людзi абмень- ваюцца шфармацыяй. Мова - гэта люстэрка жыцця народа, яго грамадскага i культурнага развiцця. У словах i выразах кожнай мовы замацоуваюцца вынiкi пазнавальнай дзейнасцi асобных людзей i усяго народа. Мова адлюстроувае светапогляд, менталiтэт, тэмпе- рамент, асаблiвасцi мыслення i псiхiкi, нацыянальна-культурную адметнасць пэунай грамадскай супольнасцi. Мова замацоувае усё тое, што прынята называць культурай. Мова з’яуляецца спецы^ч- ным спосабам iснавання i захавання культуры i разам з тым пра- дуктам чалавечай культуры i яе важнай часткай, якую мы атрымлБ ваем ад продкау.
Мова з’яуляецца не толькi важнейшым сродкам камушкацып, але i асноуным спосабам фармiравання i выяулення думкi. Мова i мысленне узаемазвязаны памiж сабой. Мысленне чалавека аж^1ц- цяуляецца з дапамогай мовы, яно становщца рэальным, даступным iншым толькi дзякуючы мове. Мова i мысленне узнiклi гiстарычна адначасова у працэсе працоунага развiцця чалавека.
Важнейшай прыкметай нацыi, асновай яе культуры з’яуляец- ца нацыянальная мова. Нацыянальная мова - гэта сродак шсьмо- вых i вусных зносш памiж людзьмi пэунай нацыi. Яна складаецца у адпаведны перыяд сацыяльнага i эканамiчнага развiцця народа, у эпоху утварэння нацыi. Беларуская нацыянальная мова пачала фар- мiравацца у першай палове Х1Х ст., а канчатковае станауленне яе завяршылася у 20-я гг. ХХ ст. 1снуюць дзве формы беларускай на- цыянальнай мовы: дыялектная i лiтаратурная.
Дыялектная мова - гэта мова, на якой гавораць людзi пэунай мясцовасщ, тэрыторыi. Дыялекты аб’ядноуваюць групу щ групы мясцовых гаворак, якiя маюць агульныя асаблiвасцi у фанетыцы, граматыцы, лексiцы. Беларускiя гаворкi падзяляюцца на два дыя-
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лекты: пауночна-усходш i паУднёва-заxоднi. Памiж iмi знаходзяц- ца пераходныя гаворкi, ix называюць яшчэ сярэднебеларускiмi.
ЛИаратурная мова - гэта вышэйшая, унармаваная, апрацава- ная, упарадкаваная форма нацыянальнай мовы, якая выступае у вуснай i пiсьмовай разнавiднасцяx. Сютэму нормау лiтаратурнай мовы складаюць: арфаэтчныя, акцэнталагiчныя, арфаграфiчныя, лексiчныя, словаутваральныя, марфалапчныя, сiнтаксiчныя, пун- ктуацыйныя, стылiстычныя нормы.
[bookmark: bookmark3]ЗАДАНН1
Заданне 1. Карыстаючыся энцыклапедычнымi даведткамц дайце азначэнш наступным тэрмiналагiчным паняццям.
·  Соцыум, вялшая група, этнас, моуны калектыу, сферы каму- нiкацыi, функцыянальная загружанасць мовы, мовы-макрапас- рэднiкi, моуная палiтыка, стандартная мова, лНаратурная мова, тытульная мова, двухмоуе.
Заданне 2. Прачытайце тэкст. Вызначце, ятя крытэрьи выкарыстоуваюцца пры вызначэнт паняцця «родная мова» (кры- тэрый паходжання, самаiдэнтыфiкацыi, знешняй iдэнтыфiка- цып, кампетэнцыц функцыянальнасщ).
·  «Родная мова» - выраз не строга тэрмшалапчны. Ён хут- чэй адносщца да сферы нацыянальнай пНхалоги i этнiчнага са- маусведамлення народа, чым да лiнгвiстыкi. Але эвалюцыя мiжна- цыянальных адносiн у ХХ ст. паставша гэта паняцце у цэнтр многix тэарэтычных i практычных задач, звязаных з праблемамi суверэштэту народау, нацый i этнасау, ix нацыянальна-культур- нага развiцця, выбару дзяржаунай мовы i моу мiжнацыянальныx зносш, вызначэння статусу i функцый моу народнасцей, што не маюць дзяржаунай аутаноми, i г. д. У вышку таю ясны выраз, як «родная мова», канцэптуальна ускладшуся i, паюнуушы межы этналогii i пюхалшгвштыю, набыу палiталагiчнае гучанне i мiждысцыплiнарны статус.
Вынiкам гэтага сталася тое, што «родная мова» пачала акрэс- лiвацца па-рознаму у залежнасцi ад зыходных метадалагiчныx пазi- цый, агульных i прыватных тэарэтычных канцэпцый i нават палi- тычных прых1льнасцей. 1снуе нямала спроб яе азначэння i характа-
6

рыстык. Вось некаторыя з ix. Родная мова - тая, што першай засво- ена у дзяцшстве у сямейным асяроддз1 i што застаецца зразумелай усё жыццё. Родная - мова, якой чалавек валодае макамальна глы - бока i поуна, на якой яму лягчэй, хутчэй i прасцей мыслщь, больш зручна i прывычна, чым на якой-небудзь шшай, выказваць свае думк i пачуцщ. Родная мова спасщгаецца чалавекам адначасова з раз- вщцём здольнасщ мыслщь. Гэта хутчэй прысваенне мовы, а не яе асваенне, вывучэнне.
Самая ютотная уласщвасць роднай мовы - даваць магчымасць асобе щэнтыфшаваць сябе i у адпаведнасщ з гэтым атрымаць усе характарыстыю гэтага стану: лёгкасць, хуткасць, прастату, зруч- насць, звычайнасць карыстання роднай мовай як формай сацыяль- нага быцця.
Роднай называюць i мову нацып, засвоеную з дзяцшства. Гэта мова бацькоу, мова свайго народа. Пры двухмоу1 i шматмоу1 - гэта мова штодзённых зносш. 1снуе думка, што пры дасканалым веданш дзвюх моу i аднолькава лёгюм валоданш 1м1 у любых абставшах можна гаварыць пра дзве родныя мовы.
Варта звярнуць увагу, наколью розныя прыкметы i уласщ- васщ пакладзены у аснову раскрыцця гэтага паняцця - ад мовы, успрынятай у дзяцшстве, да сукупнасщ ус1х в1дау i форм знака- вых с1стэм, як1м1 карыстаецца чалавек ва умовах сучаснай цывь л1зацы1. Паказальна i тое, што усе гэтыя прыкметы навукова i са- цыяльна значымыя пры пошуку адказу на пытанне, што такое родная мова.
Аднак з ус1х рыс, асабл1васцей, прыкмет, функцый роднай мовы, што адзначаюць розныя даследчыю, трэба вылучыць дзеля ix асабл1вай значнасщ тры функцы1: мыслення, выражэння думю i сама1дэнтыф1кацы1. Усё астатняе у мове, якую чалавек л1чыць сва- ёй роднай (час i спосаб валодання ёю, ступень яе разумення, што- дзённасць знос1н, пазнавальныя магчымасщ, назапашванне ведау у памяц1, эмацыянальнасць, здольнасць служыць сродкам сацыяль- най барацьбы i г. д.), падпарадкавана тром гэтым яе функцыяналь- ным прыкметам.
Зыходзячы з гэтых меркаванняу, паняццю «родная мова» можна даць наступнае азначэнне: роднай называецца мова, на якой чалавек мыслщь без дастатковага самакантролю, з дапамо- гай якой лёгка i натуральна выражае свае думю у вуснай i п1сьмо- вай слоунай форме, якая служыць падмуркам яго этшчнага са- маусведамлення, яго этшчнай i нацыянальнай сама1дэнтыф1ка- цьи (А.Я.М1хнев1ч).
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Заданне 3. Прачытайце выказванн прамову нарускай мове, вусна перакладзще на беларускую. Якая роля надаецца мове у жыцц кожнага чалавека?
·  По отношению каждого человека к своему языку можно совершенно точно судить не только о его культурном уровне, но и о его гражданской ценности. Истинная любовь к своей стране немыслима без любви к своему языку. Человек, равнодушный к родному языку, - дикарь. Он вредоносен по самой своей сути, потому что его безразличие к языку объясняется полнейшим безразличием к прошлому, настоящему и будущему своего народа (К.Паустовский).
Неряшливость в одежде - это неуважение к окружающим вас людям и к самому себе. Дело не в том, чтобы быть одетым щегольски. В щегольской одежде есть, может быть, преувеличенное представление о собственной элегантности, и по большей части щеголь стоит на грани смешного. Надо быть одетым чисто и опрятно, в том стиле, который больше всего вам идет, и в зависимости от возраста. Язык в еще большей мере, чем одежда, свидетельствует о вкусе человека, о его отношении к окружающему миру, к себе (Д. Лихачев).
Заданне 4. Вусна перакладзще тэкст на беларускую мову. Пра ятя функцый мовы гаворыцца у вядомай прытчы пра ста- ражытнагрэчаскага байкатсца Эзопа (VIст. да н. э.)?
·  Однажды философ Ксанф, рабом которого был Эзоп, пригласил гостей и попросил Эзопа приготовить обед: в первый день - самый плохой, во второй день - самый лучший.
В первый день на первое, второе и третье Эзоп приготовил язык.
·  Почему ты подаешь одни языки? - спросили Эзопа.
·  Мне приказали приготовить самый худший обед, а что может быть хуже языка? Только потому, что есть язык, мы огорчаем друг друга, бранимся, лжем, обманываем, хитрим, ссоримся. Язык делает людей врагами, разрушает города, даже целые государства. Он вносит в нашу жизнь горе и зло. Может ли быть что-нибудь хуже языка?
Во второй день Эзоп снова подал языки. Хозяин и гости изумились.
·  Мне велели приготовить самый лучший обед, - пояснил Эзоп, - а что для философа может быть лучше языка! При помощи языка изучаются науки и получаются знания, посредством него мы
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объясняемся друг с другом, решаем различные вопросы, просим, приветствуем, миримся, даем, получаем, выполняем просьбы, вдохновляем друг друга. При помощи языка строятся города, развивается культура. Думаю, что нет ничего лучше языка.
·  Заданне 5. Раскрыйце сутнасць матэрыялктычнага ву- чэння аб паходжант мовы, яе прызначэнт i ролi у жыцц гра- мадства, карыстаючыся наступнымi крынiцамi: «Беларуская мова: Энцыклапедыя», СцяцкоП.У. «Уводзшыу мовазнауства», Сямешка Л.1. «Беларуская мова: Вучэбны дапаможтк».
Заданне 6. Прачытайцеурывак. Вызначцеяго асноуную думку. Якую ролю у жыцц чалавека выконвае слова? У чым аутар бачыць вытот роднага слова?
·  Роднае слова. Яно уваходзщь у наша жыццё з вуснау мащ яшчэ у маленстве. У цixiм журчанш матчыных песень-калыханак, у яе пяшчотных ласках мы пачынаем улоУлiваць яго своеасаблiвыя формы i гучанне.
Потым у бесклапотным дзяцшстве яно уводзщь нас у дзiвос- ны навакольны свет. Як чароуны ключ, адкрывае нам роднае слова разнастайныя цуды i таямнiцы жыцця, уносiць нас у прывабную i захапляючую далячынь падзей у бабульчыных казках i легендах.
Затым у школе мы сустракаемся з iм на старонках кшг. Кла- патлiвыя настаунiкi расчыняюць перад намi дзверы у гэтае бяс- крайняе мора родных слоу Па яго прасторах мы наюроуваемся у далёкiя вандраваннi. Перад намi паустае наша вялiкая краiна. Мы чуем шум яе гарадоу, магутны гул нашых фабрык, заводау i элект- растанцый. Мы углядаемся у прасторы калгасных палёу, у далёюя абшары лясоу. За бясконцымi шарэнгамi родных слоу у кнiгаx перад нашым зрокам праxодзiць уся зямля, яе разнастайная прырода, яе шматвяковая псторыя, розныя народы, ix звычаi i лёс.
Пасля мы забiраемся у бяздонныя глыбiнi гэтага мора слоу, адкрываючы там багацейшыя скарбнiцы думак нашага народа, яго культуры. Мы уваxодзiм у велiчныя палацы навукi, дзе за разнас- тайнымi спалучэннямi слоу паступова УлоУлiваем усю складанасць i бясконцасць сусвету, захапляемся магутнасцю i вынаxодлiвасцю розуму людзей.
Незвычайнае хараство i зладжанасць чуецца нам у гучанш роднага слова. Яно то ласкавае i пяшчотнае, як подых летняга ветру, то шырокае i плаунае, як далячынь палёу i азёрныя блакiты, то
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звонкае i ператвютае, як празрыстыя крынщы i песнi птушак, то суровае i грознае, як навальнiчныя хмары (А.Кр.).
Заданне 7. Раскрыйце значэнне i змест паняццяу лтара- турнай i жывой народнай (дыялектнай) мовы. Прааналiзуйце тжэйпрыведзены тэкст жывой народнай мовы, вызначце яго асаблiвасцi.
* Дз’ар’еуя йа л’юбл’ю. Йа шх змалку шч’е л’юбЧу. С’ейiу грушы, йаблык’i, с’лiвы. Ды тагда садз’ц’ н’а было дз’е. Жыло нас трох на мал’ен’кЧм участку. Бараной палоску заклас’ц’i можна было. Тады ступ’iц’ н’а было дз’е, н’а тол’кЧ сат садз’iц’. Ал’е што было - з вадой сплыло. Ц’ап’ер м’ан’е у в’осцы МЧчурынам завуц’ за тойа, што дз’ар’еуйа сажу (Хрэстаматыя па беларускай дыялек- талогii).
[bookmark: bookmark4]Г1СТАРЫЧНЫЯ ЭТАПЫ ФАРМ1РАВАННЯ I РАЗВ1ЦЦЯ БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ
Усе мовы свету групуюцца паводле паходжання i пстарычна- га развiцця, цi моунай роднасцi, паводле генеалогii. Так, паводле генеалапчнай класiфiкацыi мовы аб’ядноуваюцца у сем’i, а тыя у залежнасщ ад ступенi блiзкасцi моу памiж сабой падзяляюцца на групы i падгрупы. Беларуская мова належыць да усходнеславянс- кай падгрупы славянскай групы шдаеурапейскай моунай сям’i.
Сёння цяжка сказаць дакладна, дзе i калi iснавала правдаеу- рапейская мова (прыстаука пра- указвае тут, як i у iншых падобных выпадках, на першапачатковасць з’ явы, найбольшую яе старажыт- насць), аднак вучоныя не сумняваюцца у яе шнаванш. Парауналь- на-гiстарычны аналiз фактау розных моу дазваляе рэканструяваць прашдаеурапейскую мову.
Праiснаваушы некалькi тысячагоддзяу, шдаеурапейская моу- ная супольнасць распалася, i на аснове яе дыялектау пачалi склад- вацца мовы. Па ступеш роднасцi iндаеурапейская сям’я падзяляец- ца на асобныя групы моу. Вучоныя налiчваюць 16 моуных груп i^^- еурапейскай сям’i: германская група (нямецкая, англiйская, дацкая, шведская, шландская i iнш.), раманская група (шпанская, французская, партугальская, iтальянская i iнш.), балтыйская (лiтоУская, латышская i пруская мёртвая мовы). Славянская група моу шдаеура- пейскай сямЧ распадаецца на тры падгрупы - усходнеславянскую,
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якую складаюць беларуская, руская i украшская мовы; заходнесла- вянскую, у якую уключаюцца польская, кашубская, чэшская, сла- вацкая, сербалужыцкая i мёртвая палабская мовы; пауднёваславян- скую, да якой адносяцца балгарская, македонская, сербская, хар- вацкая i мёртвая стараславянская мовы.
Як л1чаць вучоныя, славяне выдзелшся з шдаеурапейскага адзшства недзе на мяжы Ill i II тысячагоддзяу да н. э. Доуп час яны жыл1 разам. Гэта быу агульны перыяд у жыцщ славян - агульна- славянскк Мову славян гэтага перыяду называюць агульнаславянс- кай, або праславянскай. Праславянская мова не была аднолькавай па усёй тэрыторык Зразумела, у гэтай мове-аснове адбывалюя агуль- ныя працэсы па усёй тэрыторыи, дзе жыл1 славяне; з другога боку, у ёй был1, дзеля свайго часу, дыялектныя адрозненш. У апошшя ста- годдз1 да н. э. славяне пашырыл1 тэрыторыю свайго рассялення. Яшчэ больш пашыраецца яна у першыя стагоддз1 н. э. Засяленне славянам! вялшх абшарау прывяло да паслаблення сувяз1 пам1ж славянск1м1 групам1, а потым i да распаду агульнаславянскага моу- нага адзшства. Можна меркаваць, што у сярэдзше I тысячагоддзя н. э. агульнаславянская эпоха закончылася. На аснове узаемадзеян- ня дыялектау, што был1 у нетрах праславянскай мовы, i гаворак мясцовага аНмшяванага насельнщтва паступова пачал1 складвац- ца славянсюя моуныя групы i мовы.
Славянсюя плямёны крыв1чоу, палачан, дрыгав1чоу, радз1м1- чау прыйшл1 на Беларусь, на думку вучоных, у VI ст. н. э. Моунай адзшкай племя быу племянны дыялект. Беларуская мова утварыла- ся непасрэдна з племянных дыялектау. Гэтыя дыялекты узаема- дзейшчал1 з балцк1м1 гаворкам1 мясцовага насельнщтва, з часам аНмшяваушы апошшх.
Старажытныя племянныя саюзы паступова перарасл1 у феа- дальныя княствы, таюя, як Полацкае, Вщебскае, Смаленскае i шш. Моунай адзшкай замест племянных дыялектау у межах новых тэ- рыторый становяцца тэрытарыяльныя дыялекты - гаворю аблас- цей, яюя аб’ядноувалюя эканам1чна i палыычна вакол пэунага го- рада. Пры фарм1раванш мовы беларускай народнасщ стал1 вяду- чым1 два дыялекты - пауднёва-заходш (гаворю Турава-Пшскага кня- ства i навагародска-гарадзенсюя гаворю) i пауночна-усходш (гаворю Полацкага i Смаленскага княствау).
Усё сказанае вышэй датычыцца беларускай мовы у яе вусна- гутарковай форме. Яе псторыю нельга атаясамл1ваць з псторыяй беларускай лыаратурнай мовы. Пюьмовая эпоха у псторы1 усходшх славян пачынаецца з Х-XI ст., кал1 разам з прыняццем хрысщян-
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ства прыйшла тсьменнасць на стараславянскай, щ царкоунасла- вянскай мове. Захавалася надзвычай багатая i разнастайная лтара- тура, створаная усxоднеславянскiмi кнiжнiкамi. Аднак стараславян- ская мова была усё ж чужой для усходшх славян, многае у ёй было незразумелым для неадукаванага чалавека, таму традыцын вуснай моватворчасщ народа сталi пранiкаць у кшжную пiсьмовую мову. У вышку сштэзу гэтых дзвюх моуных стыхш паступова выпрацоу- ваецца свой варыянт пiсьмовай (кнiжнай) мовы, якая юнуе пара- лельна са шматлiкiмi мясцовымi гаворкамi усxоднix славян. Яе тра- дыцыйна называюць агульнаусходнеславянскай (старажытнарус- кай) лтаратурнай мовай. На ёй натсаны такiя творы, як «Слова аб палку 1гаравым», летапiс «Аповесць мiнулыx гадоу» i iнш.
У XIII ст. на усходнеславянсюх землях складваюцца новыя феадальныя фармаваннi: Вялшае княства ЛiтоУскае, Маскоуская дзяржава. У складзе ВКЛ на працягу XIV-XV стст. склалася беларуская народнасць i сфармiравалася беларуская лгтаратурна-шсьмо- вая мова, якую у навуцы доуп час называлi заходнерускай («западнорусским языком»). Цяпер яе называюць старабеларускай лтара- турнай мовай. У помшках гэтая мова пазначалася «русский язык», «простая мова», «простый русский диалект». За межамi Княства яе называлi «лiтоУскай» мовай.
Старабеларуская лiтаратурная мова складвалася на аснове пiсьмо- вай старажытнай усходнеславянскай мовы i жывых гаворак плямёнау дрыгавiчоу, крывiчоУ, радзiмiчау. Яна выкарыстоувалася у пiсьмовыx зносiнаx на тэрыторыi усяго ВКЛ, а пакольк1 мела статус дзяржаунай, таму ужывалася ва уах сферах грамадскага жыцця. На беларускай мове стваралiся дакументы дзяржаунага прызначэння. Гэта Статут Вялiкага княства Лгтоускага, якi меу тры рэдакцыi: 1529 г., 1566 г., 1588 г., Лгтоуская метрыка, якая змяшчае больш за 600 тамоу дакумен- тау. Прымянялася старабеларуская мова у дыпламатычнай перапiсц^I i прыватным лiставаннi, пазней у сферах мастацкай творчасцi, навуцы i рэлiгii уключна. Усё гэта дае падставы вучоным называць XV- XVI стст. «залатым векам» у гiсторыi беларускай мовы.
Перыяд развщця старабеларускай лiтаратурнай мовы звычай- на заканчваюць XVII ст., калi пасля аб’яднання Вялшага княства ЛiтоУскага з Польшчай i утварэння адзiнай дзяржавы Рэчы Паспа- лiтай польскiя улады забаранiлi у 1696 годзе ужываць беларускую мову у сферах афщыйнай перапiскi. Паступова яна выцясняецца i з iншыx жанрау тагачаснай лгтаратуры. Беларуская мова прыxодзiць у поуны заняпад. Яна працягвае развiвацца толью у народна-гутар- ковай форме, г. зн. у фальклоры i штодзённым ужытку.
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У канцы XVIII ст. беларусюя землi увайшлi у склад Расiйскай iмперыi, аднак беларуская мова па-ранейшаму не выкарыстоувала- ся у афiцыйным ужытку. У 1840 г. царсю урад забаранiу ужываць назву «Беларусь», а пасля паустання 1863 г. было забаронена вы- данне кшг на беларускай мове. Працэс развщця лiтаратурнай мовы спыняецца.
Пачатак новай беларускай лыаратурнай мовы звязаны з дзей- насцю такiх вядомых асветнiкау XIX - пач. XX стст., як Я.Чачот, Я.Баршчэусю, В.Дунiн-Марцiнкевiч, К.КалiноУскi, Ф.Багушэвiч, Янка Купала, Якуб Колас, Цётка, М.Багдановiч i iнш. Новая лыара- турная мова складваецца на аснове жывых народных гаворак. Пра- цяглы перыяд заняпаду (з канца XVII ст.) беларускай лыаратурнай мовы прывёу да таго, што папярэдшя яе здабыткi выкарыстоувал> ся у новай лыаратурнай мове вельмi слаба. Даследчыю лiчаць, што новая беларуская лыаратурная мова развiвалася зусiм незалежна ад старабеларускай, што нiчога з былых дасягненняу не было вы- карыстана.
Асаблiва спрыяльныя умовы для беларускай мовы склалюя у 20-ыя гады XX ст., калi беларуская мова стала дзяржаунай, на ёй працавалi урад i iншыя дзяржауныя i грамадскiя установы, вялося навучанне у школах, тэхнiкумах, ВНУ.
У 30-ыя гады функцыянаванне беларускай мовы звужаецца, што звязана з выхадам пастановы «Аб абавязковым вывучэннi у школах рускай мовы» (1938 г.). З гэтага часу пачынаецца мэтанаю- раванае выцясненне беларускай мовы з уах сфер грамадскага жыц- ця. У 1930-1980 гг. на Беларус руская мова фактычна выконвала ролю дзяржаунай. АсноУнымi сферамi прымянення беларускай мовы заставалюя мастацкая лiтаратура, публiцыстыка, народная творчасць.
Отуацыя змянiлася у канцы 80-ых - пачатку 90-ых гадоу, калi працэсы дэмакратызацыi грамадства абумовiлi пачатак адраджэн- ня беларускай мовы. У 1990 годзе у Рэспублiцы Беларусь быу пры- няты Закон аб мовах, у адпаведнасщ з яюм беларускай мове быу нададзены статус дзяржаунай. Закон прадугледжвау аднауленне беларускай мовы найперш у сферы афщыйна-справавога ужытку i адукацыi.
Аднак замацаванне на рэферэндуме у 1995 годзе дзяржаунага беларуска-рускага двухмоуя мела вынiкам звужэнне сфер выкары- стання беларускай мовы. Яна пакуль не выкарыстоуваецца як дзяр- жауная у розных сферах грамадскага жыцця, не з’ яуляецца рэаль- ным сродкам зносiн.
13

[bookmark: bookmark5]ЗАДАНН1
Заданне 1. Адзначце фанетычныя асаблiвасцiмовы помшка старажытнарускай лтаратуры канца XII ст. «Слова пра па- ход 1гаравы» у перакладзе Я.Купалы на беларускую мову.
·  Выпушчау дзесяць сокалау разам ды на белае лебедзяу стада. А якая з ix сокалу упала, Тая першая песню пяяла Ц старому тады Яраславу, Ц храброму князю Мсщславу; Расцякауся ён мыс- ляй па дрэву, Шэрым воукам па пол1 пасеву, Озакрылым арлом пад аблою, - Так захопл1вау свет ён далёю! (Зб. тв. Т. 5. - Мшск, 1954. - С. 162).
Заданне 2. Вызначце адметныя асаблiвасцi старабеларус- кай лтаратурна-тсьмовай мовы у наступных словах.
·  Выживати, вчыняти, жыто, врагъ, кривда, тры, аржаный, илжывый, ильвица, иржа, довгий, довг, блескъ - блищети, глотка - глытати, гром - грымети, кровъ - крыви, семъ, голубъ, сыпъ, цер- ковъ, даканаець, дзюравый, дзякло.
(Адметныя асабл1васщ: зацвярдзенне шыпячых i р, прыстау- ныя а, i перад санорным1 р, л, м пры збегу зычных, пераход в Л у у (кароткае) у пэуных пазщыях (з-за адсутнасщ спецыяльнага знака «у» перадавалася праз «в»), чаргаванне складоу ро, ло, ле з ры, лы, лi, зацвярдзенне губных на канцы слоу, падаужэнне зычных у штэр- вакальным становшчы, аканне, дзеканне, цеканне.)
Заданне 3. Параунайце урыуш з «Жыця Ефрастт Полац- кай» на царкоунаславянскай i сучаснай беларускай мовах. Вызначце адметнасц мовы кожнага урыука.
·  Кыим убо языком, братие, достоит ли похвалити свето- заръную память преоблаженныя невесты Христовы Еуфрасини? Бяшет бо помощница обидимым, скорбящим утешение, нагим одение, больным посещение, и спроста рещи, всем всяка бысть Еуфросиниа убо сердце свое напаяще Божиа премудрости. Еуф- росиниа - небопарный орёл, попарившая от запада до въстока, яко луче солнечьнаа, просветившия землю Полотьскую. Тем же, братие, хвалится Селунь о святом Димитрии, а Вышегород му- ченикома Борисом и Глебом; аз же хвалюся: блажен сей ты, гра
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де Полоцкий, такому летарасль возрасивый - преподобную Еуф- росинию. Блажение лидие, живущеи во граде том. Блажении родители твои, блажена утроба, от неи же изыде преподобнаа госпожа Еуфрасиниа.
Якою моваю, братове, належыць уславщь светлую памяць найшчаснейшай нявесты Хрыстовай Еyфрасiннi!. Была яна дапа- могай пакрыуджаным, суцяшэннем засмучаным, распранутым - адзеннем, хворым - наведанне щ, проста кажучы, - для ydx была yсiм. Еyфрасiння - незвядальны квет райскага саду. Еyфрасiння - арол, што, лунаючы y небе, праляцеy ад захаду i да усходу, як пра- мень сонечны, прасвятлiy зямлю Полацкую. Вось, братове, Се- лунь хвалiцца святым Дзiмiтрыем, Вышгорад - пакутнiкам Бары- сам i Глебам; я ж хвалюся: шчаснае ты, месца Полацкае, што yзрас- цiла такi парастак - Еyфрасiнню! Шчасны люд, што жыве y мес- цы тым! Шчасны бацью яе; шчаснае Улонж, з якога выйшла най- падобнейшая панна Еyфрасiння.
Заданне 4. Прачытайце урывак з Евангелля, выдадзенага В.Цятнсшм у канцы XVI ст. паралельна па-царкоунаславянску i па-старабеларуску. Укажыце рысы, якiмi адрозшваецца бела- руст тэкст ад царкоунаславянскага.
·  Се волъсви от восток приидоша во Иерслим, гълаголюще: «Гд е ест рождейся цръ июдеиский? Видехомь бо звезду его на въсто- це и приидохомъ поклонитися ему».
Пераклад: Ото мудрецы зо всходу пришли до Ерусолима, мо- вечи: «Где ест нароженый корол юдский? Виделисио бо звезду его на всходе и пришлисмо поклонитися ему».
Заданне 5. Прачытайце урывак з летатсу Вялшага княства Лтоускага (паводле стсу Рачынстх XVI ст.) i яго пераклад на тагачасную рускую мову. Якой мове уласщвы больш архаiчныя рысы? Знайдзще ix
·  Беларуси тэкст: И змовили кнзь Скиргаило а кнзь великии Витовт з братею своею... И реки так: «Боже вышнии, поможы намъ над непрыятелъми нашими. Мы зла никому не вчынили...»
Руск пераклад: Зжалился князь велики о семь Скиригаила и совътова с братьею и со князми и з бояры, глаголя: «Мы убо ему не сотворихъ зла ничто же...»
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* Заданне 6. Прачытайце наступныя тэрмiны i тэрмтала- гiчныя словазлучэнш. Адзначце асаблiвасцi беларускай мовы у першых лексiкаграфiчных працах
Брусника - брусьнщы, бумажный завод - паперня, валежник - ламачча, ведьмина метла - вiхрова мятла, выращивание леса - га- даваньне лесу, геодезия лесная - геодэзiя лясная, гербарий - зельшк, годичное кольцо - гадавы персьцень, заповедник - зарочшк, кустарник - хмызьняк, лесничий - лясьшчы, лесоводство - лесаводзт- ва, можжевельник - ялавец звычайны, опадение листвы - лютапад, опилки - шлавшы, период возобновительный - пэрыод лесааднау- леньня, росток - адростак; овраг - роу, яр; хвойный лес - ^лясты лес, бор; хмыз - сучча, ламачча; экземпляр растения - калiва, па- асобшк (Вып. 8, Слоушк лясных тэрмшау, 1926 г.).
Абориген - тубылец, антагонизм - супращунщтва, дарственная грамота - даравальная грамата, дифференциация общества - падзел грамадзтва, инкорпорация - улучэньне, международная связь - мiжнародная сувязь, мировоззрение - сьветагляд, областной - краёвы, однопалатный парламент - аднапалатны парлямэнт, патриот - патрыота, плебисцит - плебюцыт, подоходный налог - па- датак на прыбытак, политика агрессивная - зачэпная пал^ыка, регресс - рэгрэс, самоуправление - самаурад, собрание законодательное - законадаучы сойм, усобицы - дамовыя войны, эволюционный - эволюцыйны, энциклопедист - энцыклёпэдысты; биржа - бiржа, гелда; блокада - замык, блёкада; конфискация - кон - фюкацыя, заскарбаваньне; основание (города) - залажэньне, за- кладзiны; родина - бацькаушчына, айчына; учредительное собрание - устаноучы сойм, сход; эксплоатирующие классы - вызыс- кальныя клясы, эксплёатуючыя (Вып. 11, Тэрмшолёпя грамада- знауства, 1926 г.).
Адвокат - адвакат, амнистия - амшстыя, безнаказанность - бяскарнасьць, бухгалтер - бухгальтар, глава - разьдзел, гражданское судопроизводство - грамадзянскае судавядзеньне, заключительное об’яснение - заключальнае аб’ясьненьне, заседание - па- сяджэньне, ипотека - гшотэка, казна - скарб, канцелярия - канцэ- лярыя, лжесвидетельство - крывасьведзтва, независимость - не- залежнасьць, обвиняемый - падвшоуны, подговорщик - намоу- ца, поручительство - парука, разрешительная статья - дазвольны артыкул, сохранность - захавальнасць, убеждение - пераконань-
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не, статья - артыкул, третейский суд - пасрэднщю суд, уполномоченный - упаунаважаны, частное имущество - прыватная маё- масьць; акцент - прыняцьце, акцэнт; действие - чыннасьць, учы- нак; делопроизводство - дзелаводзтва, справаводзтва (Вып. 10, Тэрмшолёпя права, 1926 г.).
Завирушки - тынаука, перепелятники - карагольчык, шиншиллы - шыншыля, зеленушки - зелянушка, лилии морские - жывё- лакветы, гориллы - горыля, гиены - пэна, кузнечики - конiкi, креветки - крэвэтка, туфельки - пантоплш, турухтаны - баталён, тюлени - нэрпа, лососи - стронга, вальдшнеп - слонка, осы - восы, макрели - скумбрыя, скорпионы - скортёны, пеночки - будауш- чок; жабы - рапуха, варопаука; аисты - бусел, бацян (Вып. 12, Назовы жывёл, 1927 г.).
Алгебра - альгебра, дюйм - цаль, луч - прамень, невычет - нялшак, область непрерывности - дзядзша неперарыунасьщ, параллелограмм - паралелёграм, преобразование - ператварэньне, прикладной - прыкладальны, пропорция - пропорцыя, связность - зьвязнасьць, сегмент - сэгмэнт, скобка - дужка, треугольник - тры- кутнiк, тупоугольный - тупакутны, частное - дзель, четный - цот- ны, четырехсторонник - чатырохбочшк, шкала - скаля, штрих - рыска, ячейка - клетка (Вып. 14, Слоушк Матэматычнае Тэрмшо- лёгii (проект), 1927 г.).
Алфавит - альфабэт, двуязычие - дзьвюхмоунасьць, кавычки - лапю, наклонение - лад, носитель языка - моуны суб’ект, одушевлённый предмет - жывы прадмет, очерк - нарыс, повелительное наклонение - загадны лад, погрешность - хiбнасьць, предисловие - прадмова, синтаксис - сынтакс, уступительное предложение - адступальны сказ, филолог - фiлёлёг, экспериментальная фонетика - экспэрымэнтальная фонэтыка; архаизм - архаiзм, за- старэласьць; омоним - гомошм, аднагучнiк; орфоэпия - ортоэтя, праваслоу; ошибка - абмылка, памылка; страница - старанiца, старонка (Вып. 15, Слоушк Граматычна-Лшгвютычнае Тэрмшо- лёгii (проект), 1927 г.).
Копчиковые мышцы - хвастковыя цяглiцы, пищеварительный аппарат - апарат трауленьня, желудок - страушк, селезенка - каса, почка - нырка, почечная лоханка - ныркавая мюка, мочевой пузырь - мачавы пузыр, вены сердца - вэны сэрца, внутрикостные
17

вены - наздравiчныя вэны, лимфатические узелки - лiмфатычныя вузьлiкi, лимфатические сплетения - лiмфатычныя спляценьнi, желчный пузырь - жауцяк, жоуцевы nyxip; поджелудочная железа - падстраунща, падстраушчная залоза; эпикард - эткард, насэрцоуе (Вып. 13, Nomina anatomica alboruthenica, 1927 г.).
Гвозди подковные - гуфнал^ груда (камней) - крушня, гусеница - вусень, донце (луковицы) - пятка, дробь охотничья - шрот, землемер - каморшк, землепашец - рольшк, земляника - сушцы, клевер - канюшына, корка - скарынка, медный купорос - dm камень, мелиорация - мэлiёрацыя, моховое болото - амшара, подсолнечник - сла- нэчнiк, репейник - дзядю; вязанка луку - пляцёнка, вянок цыбулц заступ - рыдлёука, жалязьняк; илистый - мушсты, гляiсты, глейкi; картофель - бульба, картопля; медведка - сякач, турок; питомник - гадавальшк, школка; сливки - вяршок, сьмятанка (Вып. 19, Слоушк сельска-гаспадарчае тэрмiнолёгii (проект), 1928 г.).
Акционер - акцыянэр, арбитр - арбггар, аренда - арэнда, артель - арцель, бухгалтер - бугальтар, денежные средства - грашо- выя сродкi, депозит - дэпозыт, дороговизна - дарагоуля, заемщик - пазычковец, избытки - лшю, имущество - маёмасьць, инкассо - шкасо, казначей - скарбнiк, протест векселя - протэст вэксаля, ревизия - рэвiзiя, список цен - сьтсак цэн, счетоводство - рахунка- водзтва, эмиссия - эмюя (Вып. 17, Слоушк Бугальтэрскае Тэрм> налёгii (проект), 1928 г.).
Алкалоид растений - алькалёщ расьлiн, амбарный долгоносик - сьвiроначны слошк, горицвет - сьветнiк, зерновик - зерня- жэр, калимагнезиальное удобрение - калiмагнэзiйнае угнаеньне, клетчатка - абалонша, колорадский жук - колёрадзкi жук, компостирование - кампоставаньне, косилка - касарка, норвежская селитра - нарвэская салетра, осадки атмосферы - ападю атмасфэ- ры, ошибка опыта - памылка у досьледзе, пигмент - тгмэнт, плантация - плянтацыя, селекция - сэлекцыя, сорная растительность - пустазельле, спаржа - шпаржа, стандартный метод - штан- дартны мэтад, табак обыкновенный - тутун звычайны, укосный клевер - касьбяная канюшына, шведская муха - швэдзкая муха; бурьян - быльнiк, быльлё; культиватор - граца, культыватар; льномялка - цернща, ламач, мялiца; растворитель - рашчыньшк, ра- створнiк (Вып. 24, Слоушк Агульнае Расьлiнагадоулi (праект), 1930 г.).
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* Заданне 7. Параунайце тэксты на беларускай, рускай, ук- рашскай, балгарскай, польскай i чэшскай мовах. Назавщерысы, агульныя для уых славянских моу. Знайдзщерысы, характэрныя тольт для беларускай мовы. Якое месца займае беларуская мова сярод шшых славянскх моу?
А хто там щзе?
А хто там щзе, а хто там щзе У агромшстай такой грамадзе?
·  Беларусы.
А што яны нясуць на худых плячах, На руках у крывр на нагах у лапцях?
·  Сваю крыуду.
А куды ж нясуць гэту крыуду усю,
А куды ж нясуць на паказ сваю?
·  На свет цэлы.
А хто гэта ix, не адзш мшьён, Крыуду несць научыу, разбудз1у ix
сон?
·  Бяда, гора.
А чаго ж, чаго захацелась 1м, Пагарджаным век, 1м, сляпым,
глух1м?
·  Людзьм1 звацца.
(Я. Купала)
Хаджи Димитър
Жив е той, жив е! Там на Балкана, потънал в кърви, лежи и пъшка юнак с дълбока на гърди рана, юнак във младост и в сила мъжка.
На една страна захвърлил пушка, на друга сабя на две строшена; очи тъмнеят, глава се люшка, уста проклинат цяла вселена!
Лежи юнакът, а на небето слънцето спряно сърдито пече.
A kto tam idze przez lasy i bagno,
Kto idzie tak№ ogromn№ gromad№?
·  Bialorusini.
A co duwigaj№? Kaudy sk potyka i nogi w krwi ma id№c w iapciach z
iyka.
·  Duwigaj№ kcyM^
A dok№d nios№ krzywdк sw№ i iaift^ Komu pokazaж im sk j№ zachciaio?
·  Caiemu ftwiatu.
A kto nauczyi te miliony ludzi nieftж krzywdк swoj№, kto ich ze snu
zbudzii?
·  Nieszczкftcie, nкdza. A czego chc№dziffiid№2 w iwiat daleki, giusi i ftlepi, gardzeni przez wieki?
·  Chc№zwaжsiк ludumi.
(Пер. А.Яворски)
Жътварка пее нейде в полето, и кръвта още по-силно тече!
Жътва е сега... Пейте, робини, тез тъжни песни! Грей и ти, слънце, в таз робска земя! Ще да загине и тоя юнак ... Но млъкни, сърце!
Тоз, който падне в бой за свобода, той не умира: него жалеят земя и небо, звяр и природа и певци песни за него пеят.
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Денем му сянка пази орлица и вълк му кротко раната ближе; над него сокол, юнашка птица, и тя се за брат, за юнак грижи.
Настане вечер, месец изгрее, звезди обсипят свода небесен, гора зашуми, вятър повее,
Балканът пее хайдушка песен!
И самодиви в бяла премяна, чудни, прекрасни, песен поемнат, - тихо нагазят трева зелена и при юнака дойдат, та седнат.
Една му с билки раната върже, друга го пръсне с вода студена, трета го в уста целуне бърже, - и той я гледа - мила, засмена!
«Кажи ми, сестро, де е Караджата? Де е и мойта вярна дружина?
Кажи ми, пък ми вземи душата, - аз искам, сестро, тук да загина!»
И плеснат с ръце, па се прегърнат, и с песни хвръкнат те в небесата. летят и пеят, дорде осъмнат, и търсят духа на Караджата...
Но съмна вече! А на Балкана юнакът лежи, кръвта му тече, вълкът му ближе лютата рана, и слънцето пак пече ли - пече!
Христо Ботев)
Хаджи Димитр
Жив еще, жив он. Там, на Балканах, лежит и стонет в крови горючей юнак отважный в глубоких ранах, в расцвете силы юнак могучий.
Обломок сабли он бросил вправо, отбросил влево мушкет свой грубый. В очах клубится туман кровавый, мир проклинают сухие губы.
Лежит отважный. В выси небесной исходит зноем круг солнца рдяный. Жнея по полю проходит с песней. Сильнее кровью сочатся раны.
В разгаре жатва. пойте, рабыни, напев неволи! Встань, солнце, выше над краем рабства!
И пусть он сгинет, юнак сраженный...
Но, сердце, тише!
Кто в грозной битве пал за свободу - не умирает: по нем рыдают земля и небо, зверь и природа, и люди песни о нем слагают.
Днем осеняет крылом орлица, волк ночью кротко залижет раны, и спутник смелого - сокол-птица - о нем печется, как брат названый.
Настанет вечер - при лунном свете усеют звезды весь свод небесный.
В дубравах темных повеет ветер - гремят Балканы гайдуцкой песней!
И самодивы в одеждах белых, светлы, прекрасны, встают из мрака, по мягким травам подходят смело, садятся с песней вокруг юнака.
Травою раны одна врачует, водой студеной кропит другая, а третья в губы его целует с улыбкой милой - сестра родная.
«Скажи, сестрица, где Караджата, найди, сестрица, мою дружину.
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Душа юнака - моя расплата, - пусть, бездыханный, я здесь остыну».
Сплели объятья, всплеснув руками, взметнулись с песней, легки, крылаты,
поют, летая под облаками, до свету ищут дух Караджаты...
Но ночь уходит... И на Балканах лежит отважный, кровь бьет потоком, -
волк наклонился и лижет раны, а солнце с неба палит жестоко.
(Пер. А. Суркова)
Народ скаже - як зав’яже
Моя хата небом вкрита, землею тдбита, виром загороджена.
Не красна хата углами, а красна пирогами.
У нас так ведеться, що хата вшиком мететься.
Така хата тепла, що спопеш дрожачи.
Хата з дпъми базар, а без них кладовище.
Без хазя!на i хата сиротина.
Де будь, там будь, а свш кут не гудь.
Дорогая тая хатка, де родила мене матка.
Порожньо! хати i муха не держиться.
Вдома i стши помагають.
Всяка мила по-своему мете.
Хочеш !сти калачi - не сиди на печь
Риба - вода, ягода - трава, а хл!6 усьому голова.
Красна рта берегами, а общ пирогами.
Всяк ласий на чуж1 ковбаси.
Спекла Луця, що не !сть i цюця.
Знесла яйце на копшку, а накудкудакала стшьки, що й коня купив би. Самi мед п’ють, а нам дул! дають.
Держи голову в холод!, а ноги в теплi - будеш жить вш на землъ
1ж - не пере!дайся, пий - не перепивайся, а говори - не переговорюйся, то
будеш здоров.
Од xлiба недопеченого i од фельдшера недовченого свое здоров’я бережи. У квиш погода один день блисне, а ам дшв кисне.
В осштй час ам погод у нас: ае, вiе, мутить, крутить, приткае, то мете, то поливае.
В жовтш кожен знае, що з велико! хмари малий дощ бувае.
Рш був !з сшгом - будемо з хл!6ом.
У зими день, як у зайця хвостик.
В!к живи - вш учись.
Грамоти вчиться - завжди пригодиться.
Хто знання мае, той мур зламае.
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Пташка красна сво1м тр’ям, а людина - сво1м знаниям. Шануй учителя, як родителя.
I на р1внш дороз1 люди ноги ламають.
Краще погана дорога, шж поганий супутник.
(Л. С. Дорошко. Практичний курс украшсько! мови)
Не красна хата вугламр а шрагамк Без гаспадара i дом срата.
Дарагая тая хатка, дзе радзша мяне матка.
Дома i вуглы (сцены) памагаюць.
Новая мятла па-новаму мяце.
Ласы на чужыя прыпасы (каубасы).
З вялтай хмары малы дождж.
Век жьга - век вучыся.
На дварэ было сем пагод: сеяла, веяла, круцша, муцша, рауло, лiло i знiзу мяло.
Ад вялiкага да смешнага адзiн крок.
Ад дабра дабра не шукаюць.
Ад крывога дрэва не бывае прамога ценю.
Альбо дожджык, альбо снег, альбо будзе, альбо не.
Будзьце як дома, але i не забывайцеся, што у гасцях.
Вастры зуб аб зуб i розум аб розум.
Вочы - люстра (люстэрка) душы.
Вуснамi дзвдщ гаворыць iсцiна.
Гара з гарой не сходзщца, а чалавек з чалавекам заусёды.
Гаспадарку весцi - не лапщ плесцi.
Добрае далёка чуваць, а дрэннае яшчэ далей.
Дождж щзе не тады, як просяць, а тады, як жнуць ды косяць.
Дурань не той, што спатыкаецца, а той, хто на тым жа месцы двойчы робiць гэта.
Каб пазнаць чалавека, трэба з,есцi з iм пуд солi.
Калi гара не вдзе да Магамета, то Магамет вдзе да гары.
Што m робiцца, усё на лепшае.
(Лепешау 1.Я. СлоУнiк беларуск1х прыказак)
antenna - антенна aritmetika - арифметика
absolutni - абсолютный aktivita - активность
analogon (n) - аналог (м) angrejt - крыжовник
autoolej - автомобильное масло
baret - берет
bunkr - бункер
byt (m) - квартира (ж)
cihla (f) - кирпич (м)
cvok - гвоздь
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dent - дождь fazole - фасоль fontana (f) - фонтан (м) fysicky - физический globule - шарик (м) halogenovy - галогенный nermeticky - герметический hlirMiy - глиняный chlad - холод implicitni - неявный indykani - индуктивный jasan - ясень javor - клён jezero - озеро majoneza - майонез
nas (m) - время (с) msopis - журнал destiHka - пластина, плитка,
дощечка, планка
malina - малина
mleko - молоко
molekyla - молекула
mrak (m) - облако (с), туча (ж)
mhiti - моросить
nafta - нефть
obinadlo - бинт
oblak (m) - облако (с)
oheт - огонь
ohaтka - хвост
okr (m) - охра (ж)
oiach - орех
pajedlo - паяльник
pismeno (n) - буква (ж)
profese - профессия
proctor (m) - пространство (с)
piinivati - пришить
svetr - свитер
yиeт - ученик
^(Чешко-русский политехнический словарь, под ред. А.Кучеры и З.Иоукловой)
* Заданне 8. Ятя помнШ старабеларускай тсьменнасщ вы ведаеце? Назавще помшт дзелавой тсьменнасщ, юрыдычнай, рэлшйнай, мемуарнай, мастацкай лтаратуры, летатсы (Да- паможная лтаратура: Псторыя беларускай лтаратуры: Ста- ражытны перыяд/М.М.Грынчык, У.АКалесшк, У.Г.Каротт. i шш.; Падрэд. М.АЛазарука, А.А.Семяновiча. -Мiнск: Выш. шк., 1997;Хрэстаматыя па старажытнай беларускай лтаратуры).
Двухмоуе, або бшшгазм (ад лац. bi - «двойчы» i lingua - «мова» - гэта «папераменнае карыстанне дзвюма мовамк Калi ж ва ужытку знаходзяцца тры i больш моу, прынята гаварыць пра шматмоуе, або полiлiнгвiзм» [3, с. 174]. Значная частка насельш- цтва тэрыторьп Беларусi карыстаецца дзвюма мовамк Двухмоуе у нашай краiне з’яуляецца дзяржауным, паколькi статус афiцыйнай, щ дзяржаунай, выконваюць дзве мовы: руская i беларуская.
[bookmark: bookmark6]Б1Л1НГВ1ЗМ I МОУНАЯ 1НТЭРФЕРЭНЦЫЯ
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Бшшгазм на тэрыторын Беларусi узнiк дауно. Ужо у перыяд Вялiкага княства Лiтоускага iснавала беларуска-царкоунаславян- скае двухмоуе. З пашырэннем польскай мовы у краiне пачало склад- вацца беларуска-польскае двухмоуе. Калi ж беларускiя землi увайшлi у склад Расiйскай iмперыi, шырока развiваецца беларуска- рускае двухмоуе.
Сучасная моуная сiтуацыя на Беларус характарызуецца суiс- наваннем i выкарыстаннем беларускай i рускай моу i можа быць вызначана як беларуска-рускае двухмоуе.
Бшшгазм - з’ява складаная, шматбаковая, яна цiкавiць не толью лшгвютыку, але i псiхалогiю, пюхалшгвютыку, сацыялогiю i таму даследуецца у розных аспектах. Асноуныя з iх: псiхалагiчны, педа- гагiчны, сацыялiнгвiстычны. Пюхалапчны аспект двухмоуя звязаны з асаблiвасцямi псiхалагiчнага складу iндывiда, з яго разумовымi здольнасцямi, эмацыянальнай прыстасаванасцю, з праблемай пера- ключэння з аднаго моунага кода на другi. Педагапчны бок бiлiнгвiзму закранае розныя аспекты навучання другой мове, у тым лiку i уплыу адной мовы на працэс засваення другой. Сацыялшгвютычны аспект двухмоуя ахоплiвае кола пытанняу, звязаных з вывучэннем адносiн «бшшгазм - грамадства», такiх як: сфера выкарыстання першай i другой мовы; ступень авалодвання мовамi; размеркаванне камушка- тыуных функцый памiж мовамi; кантынгент ахопленых двухмоуем членау соцыуму i шырыня выкарыстання другой мовы, свядомае умяшанне грамадства у моуныя працэсы i г. д.
Блiзкароднасны характар беларуска-рускага двухмоуя стварае цяжкасщ для яго носьбiтаУ пры авалодваннi гэтымi мовамi, бо, ня- гледзячы на структурнае падабенства гэтых моу, кожная з iх мае свае спецы^чныя рысы, якiя павшны улiчвацца у мауленнi. ^нараван- не гэтых рыс прыводзiць да памылак iнтэрферэнцыi. Iнтэрферэн- цыя - гэта адхшенне ад нормау у мовах, яюя кантактуюць. Пару- шэнне нормау звязана з тым, што пры мауленш на адной мове ужы- ваюцца элементы другой. Узровень праяулення штэрферэнцын за- леж^1ць ад моунай кампетэнцын, або здольнасцi бiлiнгва, куды уклю- чаецца слоунiкавы запас, разнастайнасць сштакОчных канструк- цый, свядомае захоуванне нормау i г. д. Блiзкасць i падабенства беларускай i рускай моу абумоУлiвае шматлiкасць i устойлiвасць iнтэр- ферэнцыйных памылак пры мауленш на той щ шшай мове. Xоць яны i не уплываюць на працэс разумення выказвання, аднак свед- чаць пра шзкую мауленчую культуру асобы. Беларуска-руская i руска-беларуская iнтэрферэнцыi - з’явы распаусюджаныя i закра- наюць усе сферы моунай сютэмы: фанетыку, акнэнтуац^тю, марфало-
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пю, сштаксю, лексiку. Вылучаюць наступныя вщы iнтэрферэнцыi: марфалагiчная, сiнтаксiчная, фанетычная, лекачная, словаутвараль- ная, акцэнтная.
Марфалагiчная штэрферэнцыя звязана з разыходжаннямi у граматычным афармленнi рускiх i беларускiх лексем. Гэта разы- ходжаннi у родзе, л^, склоне назоушкау, ва утварэнш сштэтыч- ных формау вышэйшай i найвышэйшай ступенi параунання пры- метшкау, у родавых i склонавых формах лiчэбнiкау, адметнасцi утва- рэння дзеепрыметшкау i дзеепрыслоуяу i г. д.
1нтэрферэнцыйныя памылкi у сiнтаксiсе (сштакшчная штэр- ферэнцыя) выклiкаюцца адрозненнямi у будове словазлучэнняу, простых i складаных сказау У словазлучэннях выразна праяуляец- ца нацыянальная спецыфiка мовы. Таму мехашчнае перанясенне мадэляу пабудовы словазлучэнняу з адной мовы у другую вядзе да парушэння нормау (параун. белар. дзякаваць сябру - руск. благодарить друга; белар. хварэць на грып - руск. болеть гриппом).
Прашкненне спець^чных фанетычных рыс з адной мовы у другую вядзе да фанетычнай штэрферэнцыя (напрыклад, у рускiм мауленнi бшнгва сустракаюцца такiя беларускамоуныя фанетыч- ныя рысы, як цвёрдыя р i ч, фрыкатыунае г на месцы выбухнога г, дзеканне i цеканне, ярка выражанае аканне i г. д).
Лекшчная iнтэрферэнцыя выклiкана наяунасцю разыходжан- няу або частковага падабенства ва уласналексемным i семантыч- ным аспектах беларускай i рускай моу Напрыклад, ужыванне бшнгвам у беларускай мове выразу гуляць ролю замест адыгры- ваць ролю абумоулена неаднолькавым аб’ёмам значэнняу i асабля васцямi ужывання у рускай i беларускай мовах слоу гграць (играть) i гуляць (гулять).
Прычынай iснавання словаутваральнай iнтэрферэнцыi з’яуля- ецца несупадзенне словаутваральных фармантау аднакаранёвых беларускiх i рускiх слоу (напрыклад, ужыванне у беларускiм мау- ленш дзеясловау з суфiксамi -/р- (-ава-), утварэнне назоушкау па рускiх мадэлях пры дапамозе суфiксау -цель-, -ш-(а), -асць- i iнш.
Акцэнтная штэрферэнцыя звязана з разыходжаннямi у нащску у рускiх i беларускiх лексемах (параун. руск. послбнец, убруч i белар. пасланйц, абрэч).
Поруч з беларускай i рускай мовамi у Беларусi iснуе i прамеж- кавая форма змешанага маулення - «трасянка». Назва уяуляе сабой тэрмшалапчную метафару, створаную у вынiку пераносу зыходна- га слова з бытавой сферы у сферу лiнгвiстычнай тэрмшалогш Тра- сянка у бытавой сферы - гэта сумесь сена з саломай для кармлення
25

жывёлы, якая па якасщ моцна саступала сену. Сэнс «недабраякас- ная сумесь» i 6ыу перанесены у моуную сферу. З лiнгвiстычнага пункту погляду «трасянка» - гэта моуны прадукт, якi yзнiк шляхам мехашчнага змешвання у розных прапорцыях элементау рускай i беларускай моу. «Трасянка» мае, як правша, беларускую фанетыку i iнтанацыю, змешаную марфалогiю i двайны набор лексiкi. Яна узшкае i функцыянуе стыхшна, рэалiзуецца пераважна у вусным маyленнi. 1снаванне гэтай з’явы - зло як для рускага, так i для бе- ларускага маулення.
[bookmark: bookmark7]ЗАДАНН1
Заданне 1. Завяршыце выказваннеу адностах да пэунага аспекту двухмоуя.
* 1. Лшгвютычны аспект двухмоуя ...
2.  У пшхалапчным аспекце двухмоуе ...
3.  У педагапчным аспекце двухмоуе ...
4.  У сацыялапчным аспекце двухмоуе ...
5.  Сацыялшгвютычны аспект двухмоуя ...
6.  Л^аратуразнаучы аспект двухмоуя ...
A)  звязаны з аналiзам мовы мастацкай лтаратуры творау тых аутарау якiя валодаюць некалькiмi мовамi, а таксама шшуць на некалькiх мовах, выкарыстання выразных сродкау пры перакладзе з мовы на мову, моунай кампетэнцыi двухмоуных аутарау i г. д.
Б) уяуляе сабой цiкавасць у плане штэрферэнцьи, г. зн. уздзе- яння адной мовы на другую у фанетыцы, фаналогii, лексiцы, гра- матыцы, словаУтварэннi.
B)  падраздзяляецца на ранняе i позняе, прычым ад часу ава- лодання другой i наступнымi мовамi залеж^1ць не тольк1 трываласць iх засваення, але i фармiраванне менталiтэту дадзенага iндывiда у цэлым.
Г) уяуляе сабой цiкавасць па свайму уздзеянню на структуру соцыуму, якое прыводзiць да утварэння у рамках дадзенага соцыу- му аднаго щ некалькiх моуных калектывау, па сацыяльнай ролi,
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якую яно ^рае у дадзеным соцыуме i па размеркаванню сацыяль- ных функцый памiж асобнымi мовамi у розных сферах камушка- цыi у рамках дадзенага соцыуму.
Д) можа быць падзелена на кантактнае, якое прадугледжвае выкарыстанне некалькix моу у практычнай дзейнасцi, i некантакт- нае, якое не забяспечвае такога выкарыстання, напрыклад, пры вывучэннi замежных моу у навучальных установах.
Е) разглядае праблемы, звязаныя з аб’ёмам грамадсюх функцый, якiя выконваюцца мовамр узаемасувяззю памiж ix унутры- структурнымi i функцыянальнымi уласцiвасцямi, сацыяльнай абу- моуленасцю перахода з мовы на мову, функцыянальнай класiфiка- цыяй моу i г. д.
Заданне 2. Вызначце асаблiвасцi вымаулення зычных i га- лосныху тэрмшах нарускай i беларускай мовах.
■ Соединение костей - злучэнне касцей, надкостница - над- коснща, скелет - шкшет, конечность - канечнасць, череп - чэрап, челюсть - сювща, слёзные кости - слёзныя косщ, вегетативная нервная система - вегетатыуная нервовая сiстэма, надпочечник - над- нырачнiк, карликовость - карлжавасць, кровь - кроу, двусторонняя симметрия - двухбаковая аметрыя, биосфера - бiясфера, желчь - жоуць, печень - печань, всасывание - усмоктванне, свёртывание крови - згортванне крывр плотность - шчыльнасць, мужская шишка - мужчынская шышка, растение - раслiна, дрожжи - дрожджы.
©О Безатомный- бязатамны, биооптика - бiяоптыка, детектор - дэтэктар, гибридер - пбрыдар, безвихревой - безвixравы, рекорд - рэкорд, гамма-установка - гама-устаноука, зарождение - зараджэнне, ремонт - рамонт, геосфера - геасфера, цистерна - цы- стэрна, восьмигранник - васьм^раншк, гравитация - гравгтацыя, область - абсяг, пеленг - пеленг, дождь - дождж, выход - выхад, дымоотвод - дымаадвод, зонд - зонд, монтаж - мантаж, катализ - каталiз, куб - куб, мегаэрг - мегаэрг, медь - медзь, всемирный - сусветны, нагрузка - нагрузка, низкочастотный - шзкачастотны, вытяжка - выцяжка, газоноситель - газаносьбгт, дисбаланс - дыс- баланс, дисперсия - дысперая, перезарядка - перазарадка, жидкий - вадк1, встречаешься - сустракаешся, печь - печ, вибродатчик - вiбра-
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датчык, передатчик - перадатчык, оттенить - адцянщь, гиббс - пбс, надземный - надземны, неразделимый - непадзельны, паропере- грев - параперагрэу, индуктор - вдуктар, безыскровый - безыскра- вы, иммерсия - 1мерс1я, каучук - каучук, континуум - кантынуум, йодистоводородный - ёдзютавадародны, масштаб - маштаб, плаз- мосфера - плазмасфера, гиря - пра.
◊ Психология - ппхалопя, деятельность - дзейнасць, сведения - звестю, эксперимент - эксперымент, изменение структуры - змяненне структуры, духовное развитие - духоунае развщцё, психика - ппхжа, свойства личности - уласщвасщ асобы, система - пстэма, звено - звяно, осознанное познание - усвядомленае па- знанне, внешнее движение - знешш рух, нервная деятельность - нервовая дзейнасць, психические явления - пс1х1чныя з’явы, ощущения дистанционные и контактные - адчуванш дыстанцыйныя i кантактныя, раздражитель - раздражняльшк, радость - радасць, нерешительность - нерашучасць, страсть - страсць.
▲ Растворимость - растваральнасць, связь - сувязь, валентность - валентнасць, расчёт - разлж, тепловой эффект - цеплавы эфект, окислитель - аюсляльшк, плотность - шчыльнасць, твёрдые соли - цвёрдыя сол1, смешивание - змешванне, изменение - змяненне, электролитический ключ - электралпычны ключ, йод - ёд, процесс окисления - працэс аюслення, отщепление - адшчаплен- не, диссоциация - дысацыяцыя, активные металлы - актыуныя ме- талы, анионы бескислородных кислот - ашёны бесюслародных юслот, углероды - вугляроды, тройная связь - трайная сувязь, взаимодействие - узаемадзеянне.
г Аренда - арэнда, банковский кредит - банкаусю крэдыт, договор - дагавор, инкассация - шкасацыя, коммерция - камерцыя, кредитная дисциплина - крэдытная дысцыплша, неустойка - няу- стойка, нормативная чистая продукция - нарматыуная чыстая пра- дукцыя, оптовая цена - аптовая цана, планирование - планаванне, полная себестоимость - поуны сабекошт, режим экономии - рэ- жым эканоми, самофинансирование - самафшансаванне, эффективность - эфектыунасць, рентабельность - рэнтабельнасць, беспошлинный - бяспошлшны.
Заданне 3. Запшыце наступныя тэрмшы у формероднага i меснага склонау адзшочнага лiку. Растлумачце праватс кан-
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чаткау. Чым адрозшваюцца утвораныя формы ад аналагiч- ныху рускай мове?
■ Ппоф1з, гармон, трамбш, клетка, пдра, вадаём, лшаза, 1му- штэт, крываток, пульс, вщ, выпб, грудзша, поласць, карнявшча, парог, мозг, паразН, зшота, жужальцы, калошя, шмфа, цёрка, орган, гамета, шчупальца, эвалюцыя, яйка, экзападыт, канвергенцыя, ан- тэны, шчацшка, вока, перагародка, клубень, в1рус, пылок, пылка- сумесь, кветка, мужчына, пазуха, клетка, плод, тычынка, пялёстак, вярхушка.
О Ампл1туда, шруба, гшатэнуза, гранула, абарона, галаграма, атмасфера, вежа, мяжа, 1забара, аналопя, анамал1я, вел1чыня, хваля, дэфармацыя, зямля, акустыка, бэлька, грэлка, батарэйка, утул- ка, выцяжка, гайка, зорка, аутапшот, выгш, выхлап, гшергук, аз> мут, акорд, баланс, выбух, вщэазашс, акумулятар, акцэптар, аналН затар, бар’ер, в1раж, дэтэктар, ансамбль, бщцё, вентыль, рэчыва, бачанне, паветра, вока, гарэнне, грэбень, дысплей, люстэрка, рэле, аварыйнасць, актыунасць, аэразоль, дваютасць, дэталь, латунь, медзь, мшэнь, вось, печ, цень.
◊ Вобраз, рэфлекторная дуга, увага, факуароука, хрусталш, мехашзм, анал1з, канкрэтызацыя, дэв1анцыя, с1ндром, сфера, харак- тар, ментальнасць, актыунасць, гшотэза, асоба, статус, рэфлекс1я, хуткасць, глыб1ня, стэрэатып, эфект, памяць, эйфарыя, славалюб- ства, мэта, флегматык, розум, трэншг, суб’ект, стрэс, тэмперамент, стыль, тэорыя, сорам, рэцытент.
© Нахш, штэрвал, град, ацэтон, катэт, крос, мегапарсек, рэ- зервуар, робат, ангстрэм, шлях, космас, бггум, гром, шструмент, маш- таб, напал, абмен, водгук, перыяд, мкракймат, мехашзм, лёд, л1вень, бензш, бензол, вадарод, месяц, абсяг, ар, бшьён, штэграл, спада- рожшк, ват, грам, полюс, пояс, дызель, метан, м1раж, холад, мо- мант, спакой, адлш, дотык, лазер, нагрэу, парадокс, ёд, карбщ, пра- межак, пыл, джоуль, кшалггр, аб’ём, кабель, калейдаскоп, кантакт, ксеракс, экватар, макамум, мшравыбух, клей, порах, радон, манометр, негатыу, провад, мшмум, разрыу, рухомасць, паварот, падлш.
▲ Анал1з, задача, ланцужок, сштэз, абсарбент, спектраскатя, альвар, сульфат, сумесь, акрылавы лак, вугаль, сульфат, рэчыва, раствор, цеплаабмен, вапна, паказальшк, дыстыляцыя, воюсь, газ,
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атам, гарэнне, каталiзатар, наменклатура, гiдротная абалонка, га- молаг, донар, працэс, дыполь, iндыкатар, катод, моль, перыядыч- ная таблiца, малярнасць, цеплыня, шчолач.
г Акцыянер, асартымент, банк, гандаль, аванс, агент, бiзнес, дэбiтор, дакумент, менеджэр, офю, даход, камбiнат, акцэпт, бю- джэт, дэпазiт, дагавор, лiзiнг, паау, план, плацеж, падрад, тарыф, улж, дыспетчар, падатак, банкiр, ваучар, дэфщыт, заказчык, клiент, заказ, прадпрымальнiк, экспарт, вэксаль, дылер, каштарыс, крэдыт, тавар, талон, чэк, бухгалтар, праект, сабекошт, тэмп.
Заданне 5. Датшыце канчатт назоуткау у наступных тэр- мтах i тэрмiналагiчныx словазлучэннях.
■ Цукровага дыябет..., круг крывазварот..., структура бiягеа- цэноз..., рэакцыя абмен., выдзяленне страушкавага сок., слiзiстая абалонка страушк., функцыя рух., шкiлет чалавек., вiды 1муштэт..., уласцiвасць мозг., гукi голас., павышэнне цiск., клетка орган., стадыi сн., жгуцiкавай клетк..., слёзнага грэбен..., галоука стрэм..., галасавога апарат..., осабi аднаго вiд. .
©О Кiламетр..., юсларод..., клапан..., клас..., комплекс..., кам- плект..., кампазiт..., кандэнсат..., кантакт..., кантэйнер..., конус..., контур..., корпус..., кантраст..., картэж..., космас..., лазер..., прамень..., магнiт..., мазут..., магштавадарод..., метад..., мшерал..., мiкрафон..., мiлiграм..., мiльён..., момант..., манiтор..., матор..., мантаж..., мар- мур..., напор..., узор..., азон..., пажар..., паток..., рамонт..., рэнтген..., рэфлекс..., сiгнал..., ток..., удар..., уран..., улж..., факел..., шум... .
◊ Паводзшы чалавек., феномен канфармiзм., павышэнне статус., дасягненне вышк., дзейнасць студэнт., рэпрадук- тыунага характар., разрашэнне канфлшт., праяуленне эгаiзм., iмкненне да лщэрств., казуальнага тып..., жыццёвага шлях..., пошук выбар..., пошук кампрамiс., асаблiвасцi Удзельнiк., выбар тон., выражанасць тэмперамент., кiраyнiк лiберальнага стыл. .
▲ Выпадзенне асадк., выдзяленне газ., разбауленне раствор ., змешванне хларыд ., сульфат бары ., не мець пах ., маса эфiр., доля хлоравадарод., канцэнтраванага раствор..., хларыд
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жалез..., збыткоунасць цынк..., перанос электрон..., электрахiмiч- нага патэнцыял..., акiсленне метал ., рэакцыя электролiз..., раства- ральнiк... сол^ рэакцыя цеплаабмен... .
г Аплата адпачынк..., адносiны абмен..., адлiчэннi ад пры- бытк..., рынкi капiтал..., страхавога запас..., таварнага дэфщыт..., працоунага калектыв..., фiнансавага план..., гаспадарчага разлiк..., каштоунага чэк..., эканамiчнага суверэнiтэт..., асартымент... прадук- цыi, брыгаднага падрад..., унутрызаводскага абарот..., дапаможна- га цэх..., грамадскага прадукт... .
Заданне 5. Якiмi асаблiвасцямi характарызуецца нащск у беларускай iрускай мовах? Пастауце нащск у наступных словах.
■ Смарагд, статуя, гаметаф^, антэрыдыи, монасомiя, iзагамiя, штрадукцыя, касмапалiты, клубень, заростак, завязь, амiя, амнезiя, амежнiк, спiна, касцяны, кветшк, камель, жылкаванне, жаущзна, бульбяны.
◊ Парафазiя, перыметрыя, нянавiсць, абсэсiя, наркамашя, iндукцыя, iстэрыя, канфабуляцыя, кiнестэзiя, адлюстраванне, вы- клiканне (унушэнне), гiперамнезiя, смакавы аналiзатар, апраксiя, трызненне, актаграфiя, афазiя, эхапраксiя.
▲ 1замерыя, арбiталi, тэтраэдр, канфармацыя, рэагент, каро- зiя, спектраметрыя, матрыца, адзiнаццаць, выпадак, глiняны, шэсць- дзесят, вадзяны, струмень, дазiметр, юслщь, засень, чатырнаццаць.
г Авансаванне, ашза, агент, бязвыплатна, дэбiторская запазыча- насць, дэ-факта, дэ-юрэ, жыра, iндасамент, iнкаса, менеджмент, пеня, сацыяльнае забеспячэнне, факамше, хабар, бартэрная здзелка, бiржа- вы курс, дагавор, заводсю сабекошт, касавыя ордэры, крэдыторская запазычанасць, лiмiт, менеджэр, нармiруемы час, аптовы гандаль, га- лiна народнай гаспадарю, ценявая эканомiка, статут прадпрыемства.
Заданне 6. Перакладзще словазлучэнш на беларускую мову.
* Смеяться над взяткодателем, удивляться цене, беспокоиться о приватизации, знать о финансовом плане, радоваться успеху, по
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благодарить бизнесмена, не сделал из-за конкурента, обращаться за помощью, идти за выручкой, простить менеджера, простите меня, послать за деньгами, спрашивать о государственном заказе, говорить о готовой продукции, забыть про денежные фонды, по причине занятости диспетчера, удивляться темпам экономического развития.
Заданне 7. Карыстаючыся «Руска-беларускт фтчным слоу- ткам» (Гродна, 1999), перакладзще на беларускую мову наступ- ныя тэрмшы, параунайце iх родавую прыналежнасць.
©О Альбедо, беспорядок, бутыль, вес, винт, влияние, водоподъём, воздух, вскипание, вспышка, вычитаемое, гамма-источник, гиперповерхность, глицерин, давление, движение, доказательство, дробь, дюйм, закись, затвор, зрачок, зрение, избыточность, изображение, источник, качество, керосин, кирпич, коромысло, луна, мазут, насос, область, обогрев, перекись, препятствие, разделение, свет, число, электричество, явление, сырьё, точка, тяжесть, усилие, цепочка, среда, средство, струя, сковка, следствие, состояние, ящик.
Заданне 8. Прачытайце наступныя пары тэрмшау нарус- кай i беларускай мовах. Растлумачце выкарыстанне суфшсау у беларускамоуных адпаведтках.
©О Самоиндуктивность - самаiндуктыунасць, самаiндук- цыйнасць; продувочный - пра^мальны, поправочный - папраука- вы, покоящийся - у спакор спакоевы; воздухоочиститель - павет- раачышчальшк, воздухоулавливатель - паветраулоушк, воспроизводящий - узнауляльны, газоноситель - газаносьбщ принтер - прынтар, гибридер - пбрыдар, горелка газовая - газоука, гравитационный - грав^ацыйны, гранулированный - грануляваны, движущий - рухальны, движущийся - рухомы, пустотный - пустота- вы, деформирование - дэфармаванне, дистрибутивность - дыстры- бутыунасць, дыстрыбуцыйнасць; колебательно-вращательный - вагальна-вярчальны, прямоточный - праматокавы, коленчатый - каленцавы, конденсировать - кандэнсаваць, корреляционный - ка- рэляцыйны, легирование - лепяванне, нарастающий - нарасталь- ны, наэлектризованный - наэлектрызаваны, осколочный - асколка- вы, отклоняющий - адхшьны, охлаждающий - ахаладжальны.
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[bookmark: bookmark8]ЛЕКС1КА БЕЛАРУСКАЙ МОВЫ ПАВОДЛЕ СФЕРЫ УЖЫВАННЯ
Лексша (грэч. lexikos - як адносiцца да слова, слоУнiкавы) - гэта сукупнасць слоу мовы, яе слоушкавы склад, а таксама сукуп- насць слоу, якiя ужываюцца у пэунай сферы дзейнасцi або у творах асобнага пiсьменнiка. Лексiка - найбольш адкрыты i пранiкальны для змен раздзел мовы, таму дакладна падлiчыць колькасць слоу, яюя юнуюць у мове, немагчыма: па самых сцшлых падлiках, слоу- нiкавы склад сучаснай беларускай мовы налiчвае каля паумшьёна лiтаратурных i дыялектных слоу.
Раздзел мовазнауства, якi вывучае лекшку, г. зн. слоУнiкавы склад мовы, лекшчныя значэннi слоу, iх паходжанне, развщцё i ужыванне, называецца лексшалопяй.
Лексiка беларускай мовы у залежнасщ ад характару функцы- янавання дзелщца на дзве вялiкiя групы: агульнаужывальную i аб- межаваную сферай ужытку.
У першую групу уваходзяць словы, выкарыстанне якiх не аб- межавана нi тэрыторыяй распаусюджання, нi родам дзейнасцi лю- дзей; яны складаюць аснову слоУнiкавага складу беларускай мовы. Значэнне таюх слоу зразумела кожнаму носьбггу мовы.
Да лексш абмежаванага ужытку адносяцца словы, ужыванне яюх абмежавана: 1) якой-небудзь мясцовасцю (дыялектная лекск ка); 2) родам заняткау цi iнтарэсау (жаргонная лексша); 3) прафе- сiяй (спецыяльная лексiка).
Дыялектная лексiка (грэч. dialektos - дыялект, гаворка) - гэта асаблiвасцi гаворак, як1я не адпавядаюць нормам лiтаратурнай мовы. Асобнае дыялектнае слова, уведзенае у лiтаратурны тэкст, але не асвоенае лыаратурнай мовай, называецца дыялектызмам. Дыялек- тызмы бытуюць, у асноуным, у вусным мауленш сялян; у афщый- ных абставшах носьбiты дыялектау звычайна пераходзяць на агуль- нанародную мову. Дыялекты адрозшваюцца ад лiтаратурнай мовы рознымi рысамк фанетычнымi, марфалагiчнымi, асаблiвым слова- ужываннем i зусiм арыгiнальнымi словамi, невядомымi лiтаратур- най мове: певень - кабан, файны - прыгожы, хунт - фунт, картоп- ля - бульба.
Жаргонная лексша (франц. jargon - умоуная гаворка) - гэта разнавщнасць мовы, якая выкарыстоуваецца вузюм колам людзей, аб’яднаных агульнасцю штарэсау, заняткау, становiшчам у грамад- стве. Яна ствараецца на аснове агульнаужывальных слоу шляхам iх эмацыянальна-прафесiйнага пераасэнсавання. Iснуе, напрыклад,
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жаргон камп’ютаршчыкау, спартсменау, гандляроу i iнш. У сучаснай мове выдзяляюць маладзёжны жаргон, або сленг (англ. slang - словы i выразы, яюя ужываюцца людзьмi пэуных прафесiй щ узроставых груп), папулярны сярод студэнтау i вучняу Жарганiзмы, як правша, маюць адпаведнiкi у лiтаратурнай мове: шпоры - шпаргалка, хвост - акадэ- мiчная запазычанасць, пятух - выдатна (адзнака) i г. д.
Адной з разнавщнасцей жаргонау з’яуляецца арго (франц. argot - замкнуты, нядзейсны) - мова сацыяльна замкнутых груп грамадства (зладзеяу, жабракоу, турэмшчыкау i iнш.). Гэта засак- рэчаная мова крымiнальнага свету, вядомая толью вузкаму колу людзей. Асобныя аргатызмы атрымлiваюць распаусюджанне за межамi арго: блатны, макрушмк, пяро (нож), раскалоцца, шухер, фраер i пад., але пры гэтым яны практычна пераходзяць у разрад прастамоунай лексiкi. Ужыванне жаргоннай лексш робiць маулен- не не толью грубым, непрыстойным, але i неахайным, невыразным, ацэньваецца як рэзка адмоуная з’ява, якая сведчыць пра прымггыу- насць мыслення, шзю культурны узровень развiцця асобы.
Спецыяльная лексiка - гэта словы i спалучэннi слоу, звязаныя з прафесшнай дзейнасцю людзей. Сярод спецыяльных слоу выдзяляюць прафесшную лексiку (прафесiяналiзмы) i тэрмiны. Некато- рыя вучоныя выдзяляюць у асобную групу наменклатурныя назвы [1, с. 112].
Да прафесшнай лекст адносяцца словы i выразы, якiя выка- рыстоуваюцца у розных сферах вытворчасщ, тэхнiкi, што не сталi, аднак, агульнаУж^Iвальнымi. У адрозненне ад тэрмшау - навуковых назвау спецыяльных паняццяу - прафесiяналiзмы функцыянуюць пераважна у вусным мауленнi як «пауафiцыйныя» словы, яюя не маюць строгага навуковага характару. Прафесiяналiзмы служаць для абазначэння розных вытворчых працэсау, сыравiны, выпушчанай прадукцыi i пад. Напрыклад, у мове палшрафютау выкарыстоуваюц- ца прафесiяналiзмы: канцоука (графiчнае упрыгожанне у канцы кнiгi), вусгк (канцоука з патаушчэннем у сярэдзiне), хвост (нiжняе знеш- няе поле старонк1). Прафесiяналiзмы характэрны для мовы спарт- сменау, шахцёрау, урачоу, рыбакоу, паляунiчых i шш.
Тэрмiн (лац. terminus - гранща, мяжа) - спецыяльнае слова щ словазлучэнне, створанае для дакладнага выражэння спецыяльных паняццяу i абазначэння спецыяльных прадметау [9, с. 136]. Кожнае слова-тэрмш мае дакладнае вызначэнне, зафiксаванае у спецыяльных навуковых даследаваннях щ тэрмiналагiчных слоУнiках паняц- це. Тэрмшы i прафесiяналiзмы даюцца у тлумачальных слоунiках з паметай «спецыяльнае», зрэдку указваецца сфера прымянення таго
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щ шшага тэрмша: ф1з., мед., мат. i г. д. Кожная вобласць ведау мае сваю тэрмшалапчную сютэму. Адрозшваюць тэрмшы шырокаужы- вальныя (агульназразумелыя) i вузкаспецыяльныя. Значэнне шыро- каужывальных тэрмшау вядома i неспецыялюту. Найперш гэта агуль- нанавуковыя тэрмшы, яюя выкарыстоуваюцца у розных галшах на- вую i належаць навуковаму стылю мовы у цэлым: эксперимент, адэк- ватны, э^валент, прагназаваць, гтатэтычны, прагрэараваць, рэ- акцыя i г. д. Гэтыя тэрмшы утвараюць паняцшны фонд розных навук i характарызуюцца найбольшай частотнасцю ужывання.
Адрозшваюцца i спецыяльныя тэрмшы, яюя замацаваны за пэуным! швуковым! дысцыплiнамi, галiнамi вытворчасцi i тэхнш, напрыклад, у лшгвютыцы дзейшк, фанема, морф; у медыцыне мiё- ма, парадэнтыт, кардыялогiя i шш.
Тэрмiналагiчная лексiка, як нiякая шшая, шфарматыуная. Таму у мове навую тэрмшы незамяняльныя, бо дазваляюць коратка i мак- сiмальна дакладна сфармуляваць думку.
Адзнакай нашага часу стала распаусюджанне тэрмшау за межы навуковых прац, што дае падставы гаварыць пра тэрмшала- гiзацыю нашага маулення. Так, многа слоу, што маюць тэрмшалапч- нае значэнне, атрымалi шырокае распаусюджанне: сайт, электа- рат, вердыкт, кансэнсус, перпендыкуляр.
Таюм чынам, словы абмежаванага ужытку можна паказаць у наступнай таблiцы.
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[bookmark: bookmark9]ТЭРМ1Н I ЯГО АСАБЛ1ВАСЦ1
Тэрмiн абазначае пэунае паняцце якой-небудзь спецыяльнай вобласщ навую, тэхнiкi цi мастацтва. Паняцце уводзщца для ашсан- ня навуковага уяулення аб канкрэтным аб’екце або працэсе. Сутнасць яго заусёды выражаецца у канчатковай назве - тэрмше. Тэрмiн можа быць простым, як складаецца з аднаго слова (песцш, тэарэма), або складаным, якi уключае два i болей слоу (рэакцыя аюслення, прамы вугал). Тэрмшы, якiя складаюцца з некалькiх слоу, могуць мець аб- рэвiятуру (скарачэнне), напрыклад, цэнтральная нервовая ыстэма - ЦНС, дэзакарыбануклетавая юслата - ДНК i шш.
Адназначнасць iмнагазначнасць тэрм1на.У адрозненне ад звы- чайных слоу тэрмiны непарыуна звязаны з навуковым паняццем. Памiж некаторымi тэрмiнамi i звычайнымi словамi можа юнаваць фанетычнае i графiчнае падабенства, але не сэнсавае. Так, некато- рыя словы з навуковага пункту гледжання - тэрмшы, а у паусядзён- ным жыцщ - звычайныя словы, яюя маюць iншую сэнсавую нагрузку (кветка, соль, юслата, лiст). Значыць, словы i тэрмiны могуць быць падобным^ але не абсалютнымт Напрыклад, у навуцы кветка - орган палавога размнажэння раслш, а у быце iм называ- юць i штучна створаную кветку, i кветку у гаршку.
Тэрмiн адлюстроувае змест паняцця i коратка абазначае яго, без паняцця тэрмiн не iснуе. Для кожнай галiны навукi на пэуным этапе яе развщця iснуе пэуная колькасць паняццяу i адпаведная iм коль- касць тэрмiнау. З фармiраваннем новых паняццяу з’яуляюцца i но- выя тэрмiны. Кожны тэрмiн павiнен абазначаць толью адно паняцце у навуцы щ тэхнiцы, а кожнаму паняццю павiнен адпавядаць толькi адзiн тэрмш. 1мкненне да адназначнасцi з’яуляецца абавязковай умо- вай iснавання тэрмiна, i, адпаведна, iдэальны тэрмiн адназначны.
У той жа час тэрмшалопя не iзаляваная ад агульналiтаратур- най мовы i у ёй маюць месца тыя працэсы, якiя адбываюцца у мове. Пры рэальным функцыянаваннi тэрмша у мове закон адназначнасцi парушаецца, i гэта знаходзiць сваё выражэнне у такой з’яве, як мнагазначнасць тэрмша. Напрыклад, аyтагамiя у бiялагiчнай тэрмiна- логii азначае: 1) самаапыленне, пападанне пылку на рыльца песщ- ка сваёй кветкi i 2) самаапладненне, злiццё двух ядрау, якiя утва- рылiся унутры адной клетю; успрыманне у псiхалогii абазначае: 1) суб’ектыуны вобраз прадмета, з’явы або працэсу, якi непасрэдна уздзейшчае на аналiзатар або сiстэму аналiзатараУ; 2) працэс фар- мiравання суб’ектыунага вобразу; 3) сiстэма дзеянняу, наюраваных на азнаямленне з прадметам, яю уздзейнiчае на органы пачуццяу.
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Мнагазначнасць з’яуляецца ютотным недахопам тэрмiна, бо перашкаджае правiльнаму разуменню сутнасцi навуковых з’яу, якiя абазначаны адным i тым самым тэрмiнам.
Адсутнасць экспрэсИ. Навуковы стыль характарызуецца яснас- цю выказвання, дакладнасцю у вызначэннi паняццяу, таму вобраз- нае ужыванне слоу не yласцiва навуковаму стылю. Аднак навуко- вай мове yласцiвы i метафарычныя выразы, без якiх яна была б сухой i невыразнай (ламаркаустя жырафы, паулаусш жалудачак).
Пры yстанаyленнi паходжання тэрмiна можна выявщь выра- жэнне экспрэсii цi эмоцык У розных галiнах ведау выкарыстоува- юцца тэрмiны, утвораныя па рознага роду асацыяцыях: па знешнiм падабенстве да назвау асобных частак цела чалавека: нос (мыс), галоука, вочка, шыйка, плячо. Тэрмшы утвараюцца таксама ад на- звау жывёл, прадметау адзення, дамашняга абiходу i г. д., ад усяго, што акружае чалавека: крыло - у авiяцыi, люлька - у будаунщтве.
У навуковай мове тэрмшы не могуць несщ эмацыйнай афарбоукк Таму у якасщ тэрмiнаy не выкарыстоуваюць формы слоу, утвораныя з дапамогай суфшсау, якiм уласцiва памяншальнае цi грубае значэнне. Словы, утвораныя ад аднакаранёвых формау з дапамогай суфiксаy, у навуковай лекшцы уяуляюць сабою самастойныя тэрм№1, якiя адпа- вядаюць розным паняццям: кошык i кошычак, корань i карнявшча, вока i вочка. У батанщы галоука - гэта не маленькая галава, а форма простага суквецця, у анатомii жалудачак - не маленью жалудак (страушк), а аддзел сэрца, з якога кроу паступае у крывяноснае русла.
Таюм чынам, стаушы тэрмiнам, слова губляе сувязь са словам, ад якога яно утварылася, i становщца адзiнкай тэрмiналогii.
Сгнотмы. У щэале тэрмiн не павiнен мець сшошмау, бо тэр- мiны не характарызуюць розныя yласцiвасцi паняцця. У навуковым стылi трэба прытрымлiвацца адназначнасщ, iнакш сэнс выказвання можа змянщца. У сувязi з гэтым трэба помнiць пра тое, што у навуковую мову не павшны пранiкаць словы-сiнонiмы. СiнонiмаУ у навуковай тэрмшалогп не шмат. Тлумачыцца гэта тым, што тэрмш строга прывязаны да свайго паняцця i памiж iмi iснуе адназначная сувязь. Тэрмшы-сшошмы у сваёй назве адлюстроуваюць толью якую-небудзь адметную рысу зместу паняцця. У цэлым сiнанiмiч- ныя тэрмшы адпавядаюць аднаму i таму паняццю. Так, у бiялогii для назвы калоiднага раствору цытаплазмы уж^1ваюцца тэрмшы ггялаплазма, цытазоль, цытаплазматычны матрыкс, асноуная плазма. Сiнанiмiчнымi адзiнкамi у эканомщы будуць словы спон- сар i фундатар, авуары i маёмасць; у матэматыцы -рашэнне iраз- вязак; у пшхалогп - аферэнтны i пачуццёвы.
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У групу тэрмшау-сшошмау часта уключаюць варыянты, або дублеты, аднаго i таго ж слова. Марфалапчныя дублеты уяуляюць сабой аднакаранёвыя словы, яюя маюць аднолькавы корань, але розныя суфшсы (пракарыётны - пракарыятычны, рыбасомны - рыбасамальны), або розныя прыстаую (энтадэрма - эндадэрма). Дублеты могуць адрозшвацца фанетычна: дарзальны - дарсальны, сх1загатя - шызагатя.
Пары дублетау могуць быць прадстаулены поуным1 i элептыч- ным1 формам^ заснаваным1 на пропуску слоу, што лёгка падразу- мяваюцца: археазойская эра - архей, юрсю перыяд - юра, аута- трофныя аргашзмы - аутатрофы. У шшых выпадках дублеты могуць прадстауляць або скарочаную форму (экалаггчная нша - эка- нша, рыбанукле1навая юслата - РНК), або лекачны двайшк (ава- генэз - аагенэз, полгрыбасома - палгсома), або сштакшчны варыянт (матрычны сгнтэз - сгнтэз на матрыцы, мендзялееускгя законы - законы Мендзялеева, светавыя рэакцъи - рэакцъи на святле).
Сшошмы i дублеты - не зус1м адно i тое самае. Сшошмы - розныя словы, дублеты - варыянты аднаго i таго ж слова щ слова- злучэння. Навуковыя сшошмы часцей за усё маюць разнамоунае паходжанне. Напрыклад, для абазначэння матрыкса ядра клетю юну- юць тэрмшы карыяплазма (грэчаскага паходжання), нуклеаплазма (лацшскага паходжання).
Зрэдку сшошмы утвораны у сютэме адной мовы, але ад розных слоу, напрыклад, дыплатэна (грэч. diploos - двайны + tainia - стужка, штка) i дыпланема (дыпла + грэч. изma - штка).
Тэрмшы адначасова могуць быць не толью сiнонiмамi, але i амонiмамi, якiя маюць зушм не звязаныя значэннi толькi у межах розных дысцыплiн. 1х называюць мiжнавуковымi амонiмамi. Так, тэрмiн аберацыя у фiзiцы выкарыстоуваецца для ашсання скажэн- ня адлюстравання, якое атрымлiваюць у аптычных прыборах (сфе- рычная аберацыя), у астраномй - для адлюстравання змянення бачнага палажэння свяцша на нябеснай сферы (сутачная аберацыя), у бiялогii - для ашсання храмасомных мутацый (храмасом- ная аберацыя).
Аманiмiчныя тэрмiны звычайна узшкаюць у вынiку распаду полiсемii, калi адно мнагазначнае слова у вышку разыходжання значэнняу утварае аднолькавыя па гучанш, але розныя па значэнш два i больш тэрмiны. Так, тэрмш алгва мае шматзначны сэнс. Лацш- скай назве алгва адпавядае славянская назва раслiны маслгна. Алй вай у батанiцы называюць ра^ну i яе плод, у анатомй - узвышэн- не на бакавой паверхш прадаугаватага мозгу. Назваць гэтую частку
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прадаугаватага мозгу маслшай нельга. Пластмасавы щ металiчны наканечнiк рэзiнавай трубкi авальнай формы таксама называюць алгвай. У медыцынскай практыцы нixто не заменщь назву наканеч- нiка алгва на сшошм маслгна. У дадзеным кантэксце словы алiва- наканечнiк i алiва-раслiна з’яуляюцца амонiмамi, бо абазначаюць зушм не звязаныя памiж сабой паняцщ у розных тэрмiнасiстэмаx. Слова алгва з’яуляецца сiнонiмам толькi для паняцця алiва-раслiна.
Словы-тэрмiны, як i словы агульналгаратурнай мовы, могуць уступаць у антанiмiчныя адносiны, г. зн. тэрмшы могуць абазна- чаць супрацьлеглыя паняцщ. Амаль у кожнай галше навую выдзя- ляюцца антонiмы: дамгнантнасць -рэцэсгунасць, асгмгляцыя - ды- сгмыяцыя, крохкасць - пластычнасць, пастаянная велгчыня - пе- раменная велгчыня.
Антошмы у тэрмшалоги падзяляюцца на лекшчныя i словаут- варальныя. Лексiчныя антошмы ствараюцца дзякуючы розным лексемам з супрацьлеглым паняццем: напрыклад, у баташчнай тэрми налогii: канвергенцыя - дывергенцыя, лёгкае амалоджванне - моц- нае амалоджванне, у фiзiцы: верхт лгмгт - тжт лгмгт, аднаулен- не - аюсленне, негатыу - пазтыу
Словаутваральныя антошмы ствараюцца шляхам выкарыстан- ня афшсау щ антанiмiчныx частак слоу. Пры гэтым могуць быць антанiмiчныя прыстаукi: умоуны рэфлекс - безумоуны рэфлекс, рацыянальны лт - грацыянальны лт, ыметрыя - асгметрыя; кам- паненты састауных тэрмшау: закрыты грунт - адкрыты грунт, лопух вялт1 - лопух малы, першая квадра - апошняя квадра; анта- нiмiчныя асновы складаных слоу: аднагадовыя раслгны - шматга- довыя расл1ны, доугачасовая рэлаксацыя - кароткачасовая рэлак- сацыя, аутафертыльнасць - аутастэрыльнасць.
Узшкненне у мове тэрмшау-сшошмау, варыянтау тлумачыцца сёння нераспрацаванасцю многix тэрмшасютэм, стыxiйнасцю моу- ных кантактау паколью больш за усё розных тыпау тэрмiнау для абазначэння аднаго i таго самага паняцця звязана з узаемадзеяннем слоу уласных i запазычаных.
Паводле будовы тэрмшы суадносяцца са словамi цi словазлу- чэннямi. Словы-тэрмiны у сваю чаргу падраздзяляюцца у залеж- насцi ад часщн мовы: назоУнiкi, прыметнiкi, дзеясловы, прыслоуi.
Асноуную колькасць слоу-тэрмiнаУ складаюць назоунш, як правiла, агульныя. У якасщ тэрмiнау досыць часта выкарыстоу- ваюцца уласныя iмёны, якiя, перайшоушы у разрад тэрмiнау, сталi агульнымi назоУнiкамi: ампер, генры, джоуль, ньютан, паскаль, еуротй.
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ПрыметнЫ у якасщ слоу-тэрмiнаУ ужываюцца рэдка, паколью прыметнiк уваходзiць у склад тэрмшалапчных словазлучэнняу i выконвае клашфшацыйную функцыю: верхавое, тзтнае, пераход- нае балота; малая, вялжая, лабараторная, фармальная, нефармаль- ная, дыфузная, нам1нальная, рэферэнтная група; сезоннае, цыкл1ч- нае беспрацоуе.
Не усе даследчыю пагаджаюцца з выдзяленнем тэрмшау-дзе- ясловау, аднак адзшкавыя выпадкi iх функцыянавання адзначаюц- ца у слоушках: экспартаваць, забракаваць, фрахтаваць.
Тэрмшау-прыслоуяу выкарыстоуваецца няшмат: унутрывен- на, унакладку, рэгрэауна, накрыж.
Словазлучэнш-тэрмшы шырока выкарыстоуваюцца ва усiх галiнах навуки Адметнасцю сучаснай беларускай навуковай тэрмп налогii з’яуляюцца трох- i больш кампанентныя тэрмiны. Яны аба- значаюць адно цэлае паняцце, i яго састауную форму не заусёды удаецца замянiць простай: абсалютная слыхавая пачуццёвасць, дзя- ленне каранёвых клубняу, закон гамалаг1чных радоу спадчыннай зменл^васц М.УВавыава. Часткова састауныя тэрмшы усё ж спра- шчаюцца, утвараючы складаныя словы-абрэвiятуры, або замяня- юцца iншамоУнымi словами сельскагаспадарчая б1ялог1я - аграб1- ялог1я, геаграф1я жывёл - заагеаграф1я, камямсты сад - К. С., ку- рыная слепата - гемералатя.
Тэрмшалапчная лекОка неаднародная паводле паходжання. У яе склад уваходзяць уласнабеларусюя i запазычаныя з розных моу словы. Сярод запазычанняу пераважаюць лексемы лацiнскага (аргумент, аудытар, анг1на, апендыкс), грэчаскага (аэраф1ты, дымарф1зм, гтербала, арыфметыка), англшскага (бизнес, шотнг, бестселер), французскага (буц1к, бюджэт, мадэршзм, пейзаж) i шш. паходжання. Усе шшамоуныя тэрмшы адаптавалюя у беларускай мове згодна з яе законами
Можна вылучыць наступныя патрабаваннi да «щэальнага» тэрмiна.
1.  Адзш тэрмiн павiнен мець адно значэнне.
2.  Адно паняцце павшна мець адну назву.
3.  Блiзкiя паняцщ павiнны мець падобныя назвы.
4.  Паняццi, цесна не звязаныя, павiнны мець назвы, якiя вы- разна адрознiваюцца па сваёй знешняй форме i гучаннi.
5.  Тэрмш павiнен больш цi менш тлумачыць сябе.
6.  Назва павiнна быць простай, выразнай i мiлагучнай, па- збауленай эмацыянальна-экспрэсiуных значэнняу.
7.  Тэрмш не павшен мець сiнонiма, не быць перагружаным малаужывальнымi словамi шшамоунага паходжання [ 1, с. 195-203].
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[bookmark: bookmark10]ЛЕКС1КАГРАФ1Я. ТЭРМ1НАЛАГ1ЧНЫЯ СЛОУН1К1
Лексiкаграфiя (грэч. lexikos - слоушкавы i grapho - тшу) - раздзел мовазнауства, як! вывучае тэорыю i практыку складання слоУнiкау.
Тэрмшалапчныя слоунш - лексшаграф!чныя даведнш, яюя сютэматызуюць i тлумачаць спецыяльныя тэрмшы розных галш навую i тэхшки Псторыя сучаснай беларускай тэрмшалоги вядзе свой пачатак ад вядомай «Беларускай граматыю для школ» Б.Та- рашкев!ча, якая не толью замацавала на тсьме асноуныя правашс- ныя i марфалапчныя нормы, але i зафшсавала юнуючую на той час беларускую лшгвютычную тэрмшалопю.
Актытазацыя творчай працы па выпрацоуцы беларускай навуковай тэрмшалоги пачалася у 20-ыя гады ХХ ст. Для падрыхтоую тэрмшалоги у 1921 годзе была створана Беларуская навукова-тэрмн налапчная камшя, якой даручалася распрацаваць беларускую тэрмшалопю па упх галшах навуки Вышкам дзейнасщ гэтай камюи з’явшася выданне 24-х выпускау беларускай тэрмшалоги па пры- родазнаучых i тэхшчных дысцыплшах. Да ix належаць «Беларус- ка-польска-расшска-лацшсю баташчны слоушк» (1924) З.Верас, «Матэматычная тэрмшолёпя» (1926), «Слоушк х!м!чнае тэрмшо- лёги» (1927), «Слоушк ф!зычнае тэрмшолёги» (1929), «Слоушк пэдагопчных дысцыплш» (1930) i шш.
Асноуная задача аутарау тэрмшалапчных праектау заключа- лася у тым, каб знайсщ у жывой народнай мове беларускае слова i зрабщь яго тэрмшам (вышыня, лж, дзьмухавец, кажан). Кал! пат- рэбнага слова не знаходзшася, аутар утварау новае слова на узор слоу роднай мовы (атаясамлiваць, адлюстраванне, рэчаiснасць) або запазычвау яго з шшай (арэнда, дэкрэт).
У 20-30-ыя гады шоу натуральны працэс фарм!равання i ап- рабацыи беларускай навуковай тэрмшалоги, выклшаны да жыцця высоюм! мэтам! самарэатзацыи беларускай нацыи Але ужо у кан- цы 30-ых гадоу змяншася палпычная спуацыя, мэтанаюраваная тэрмшатворчасць пачала згортвацца. I пасля вайны у рэспублщы не было агульнага цэнтра распрацоую i упарадкавання тэрмшала- пчнай лексш.
Зрух у развщщ беларускай тэрмшалоги адбыуся у 70-80-ыя гады, кал! пачалася праца над «Беларускай Савецкай Энцыклапе- дыяй», а таксама «Тлумачальным слоушкам беларускай мовы». Была створана i паспяхова працавала Камшя па навуковай i тэхшчнай тэрмшалоги пад юраунщтвам народнага тсьменшка Беларус
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К.Кратвы. Камюя правяла вялiкую работу па упарадкаванш ужо iснуючай тэрмiналогii i па стварэннi шматлiкiх новых тэрмшау.
Аднак шэраг задач па-ранейшаму заставауся не вырашаным. У прыватнасцi, вывучэнне практыкi ужывання тэрмiнау у навуковых тэкстах i выданне слоУнiкаУ, папауненне паняцшна-тэрмшала- гiчнага фонду, прывядзенне яго у адпаведнасць з узроунем развiцця сучаснай навукк Для вырашэння гэтых задач у 1980 г. была створа- на Рэспублшанская тэрмiналагiчная камiсiя, якая складаецца з прэ- зiдыума i дзевяцi секцый (грамадазнаучай, навукова-тэхнiчнай, фiзiчнай i матэматычнай, хiмiчнай, бiялагiчнай, сельскагаспадар- чай, геалагiчнай i геаграфiчнай, медыцынскай i фiзiялагiчнай, сек- цыi па архгоктуры i будаунiцтве). З 1989 г. працуе Тэрмшалапчная камiсiя ТБМ iмя Ф.Скарыны. За апошнiя 35 гадоу выдадзена звыш 170 слоушкау па розных галiнах ведау, яшчэ каля 100 слоушкау рыхтуюцца да выдання. Пры гэтым найбольшая колькасць выдан- няу датычыць такiх галiн, як тэхнiка (звыш 30), сельская гаспадар- ка (звыш 20), хiмiя i хiмiчная тэхналопя.
[bookmark: bookmark11]ЗАДАНН1
Заданне 1. З названых тэрмшау вызначце спрадвечнабела- рустя i запазычаныя.
■ Фгафап, некрафаг, патагеннасць, трупаед, раслшаядныя, бе- зумоуны рэфлекс, паясок, бульба, гетэрэфшя, плазма, галоука, цытазоль, мазжачок, сiнапс, эмбрыягенэз, медыцына, нейрагенэз, арганоiд, куцiкула, венчык, песщк, тканка, семядоля, зiгота, дэнд- рыты, прыкветнiк, кветаножка, жылкаванне, гетэрастылiя, базщы- яльныя грыбы, гумус, перагной, драунша, ксiлема, корань, развiлiна, стрававод, лiмфа, эрытрацыты, сегмент, пад’язычны чарапны нерв, сшнны мозг, апорна-рухальная сiстэма, фермент.
©О Адрас, атлас, авал, адытыунасць, аксанаметрыя, аксiёма, альтэрнатыва, антыномiя, анулятар, анцье, аплшата, апраксiмацыя, артаганальнасць, астэроща, база, безвынiковы, бясследны, бяссэн- савы, бiенне, блiзкасць, папера, хуткасць, бюектрыса, варыяцыя, вектар, велiчыня, вага, галша, шруба, хваля, выйгрыш, выклiк, га- матопiя, геаметрыя, гiпатэнуза, гiпербала, градус, градыент, вышы- ня, рэшта, адшманне, група, рух, дывергенцыя, дывiзар, дыспер- сiя, iнварыянт, iнтэграл, катэт, лшя, дроб, дуга, дзiрка, ёмiстасць,
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момант, палшон, парабала, гульня, зорка, кольца, корань, лшя, мно- ства, паверхня, паслядоунасць.
◊ Забыванне, акселерацыя, запамiнанне, апатыя, боль, натх- ненне, валюнтарызм, дэтэрмiнiзм, дзейнасць, зайздрасць, дружба, шахондрыя, канстантнасць, намер, падсвядомае, настрой, зносшы, рассеянасць, умоунае тармажэнне, лабшьнасць, хлуслiвасць, кахан- не, музыка, назiральнасць, выбiральнасць, iнтарэс, iмiдж, калектыу, iдэал, узрост.
▲ Сода, радый, радыёактыуныя рэчывы, прамень, метал, ды- сацыяцыя, саляная кiслата, астатак, катыёны, ядзерная абалонка, рэакцыя, буфер, магнетыт, флюс, электролiз, малекулярная дыспер- юя, ультрафiльтр, кандэнсацыя, метад адсейвання, распыленне, дыялiз, каагуляцыя, iон, калоiдны раствор, велiчыня, дыяметр, ка- тафарэз, зарад, гiдратацыя, амiнафенол.
г Акрэдытыу, амартызацыя, арэнда, брокер, бюджэт, выдаткi, дэвальвацыя, дэфiцыт, iмпарт, iнфляцыя, каштарыс, маёмасць, марке- тынг, неплацежаздольнасць, прыватызацыя, вартасць, субсщыя, уклад, фiнансы, эканомiка, банк, разлш, бiржа, валюта, датацыя, запазыча- насць, iнвестар, iнкасатар, квота, манаполiя, накапленнi, падатак, рэн- та, санкцыя, таваразварот, фiрма, цэнаутварэнне, нета, эмбарга.
Заданне 2. Карыстаючыся слоуткамц вызначце, што мо- гуць абазначаць наступныя словы.
■ Аутагамiя, дымарфiзм, калус, прагрэс, боб, дэпрэюя, дыяс- пара, стэрылiзацыя, плод, карзiначка, марфалогiя, сютэма, муту- алiзм, дамiнант, дэпрэсiя, хiмера, успрыняцце, вымiранне, вiд, акуль- турванне, плазма, развiццё, расшчапленне, сiнус, стагнацыя, зграя, талерантнасць.
©О Абмежаванае мноства, абсалютная збежнасць, абсалют- ная непарыунасць, адзiнка, аператар, аргумент, артаганальная сютэма, асаблiвы пункт, астача, аутамат, блок-схема, бясконца аддале- ны пункт, варыяцыйнае злiчэнне, вузел, даужыня, дыяганаль, дэ- фект, зрух, кант, квадрат, квадратура, конус, корань, лшейная алгебра, маштор, блiзняты, дрэва, пабочны корань, сядло, басейн, корпус, ядро, мода, назоушк, мадэль, дроб, дэльта, дырэктрыса, соль, адзiн, лiнейка.
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◊ Аутарытэт, адаптацыя, бар’ер, узаемадзеянне, метад група- вой дыскусii, дэперсаналiзацыя, дамшанта, iндывiд, iдэнтыфiкацыя, катарсiс, асоба, шдукцыя, матыу, iнтэрферэнцыя, матывiроУка, адо- ранасць, паракшзм, пазiцыя, пачуццёвасць, разуменне, асацыяцыя, атрафiя, рэлаксацыя, валюнтарызм, аудыторыя.
▲ Азшы, экватэрыяльнае становiшча, актыунасць, сульфана- ты, асацыяцыя, асфальт, бражэнне, валентнасць, дыфузiя, дублен- не, вiскоза, в^амшы, мутацыя, вада, узнауляльнасць, дыхромата- метрыя, iдэнтыфiкацыя, карбанiзацыя, моль, аптымiзацыя, камп- рэсiя, камплементарнасць.
г Адмiнiстраванне, акрэдытыу, артыкул, арэнда, бiржа, дэпа- нент, дэфщыт, кацiроУка, квота, манаполiя, эканомша, акцыя, уклад, цана, падатак, прыбытак, маркетынг, банк, дэвальвацыя.
Заданне 3. Да прыведзеных тэрмшау падбярыце анташмi- чныя (з дадзеныху дужках). Паразважайце над з’явай антаншп у навуковым выкладзе.
■ Дыястала, цвёрдая мазгавая абалонка, аэробы (аргашзмы, яюя могуць юнаваць толью пры наяyнасцi у асяроддзi юсларода), дамiнантнасць, асiмiляцыя, пярэднi мозг, м^оз, бластэя, вiтальны, дуплiкацыя, гiпертрафiя, абдутар, генерацыя.
(Гтатраф1я, дэгенерацыя, рэцэаунасць, астала, задт мозг, рэдупл1кацыя, летальны, анаэробы (якгя жывуць у асяроддз1, якое не утрымл1вае мсларод), мяккая мазгавая абалонка, аддутар, гас- трэя, амгтоз, дысгмыяцыя.)
©О 1нертнасць, катэт, круг, магштнае поле, негатыу, шметрыя, верхш лiмiт, геаметрыя у цэлым, абсалютны максiмум, маладзiк, монахраматычнае святло, новыя зоркi, невыпрастальная крывая, сувымерныя велiчынi, рацыянальны лiк, падоужаная хваля, паста- янная велiчыня, першая квадра, сшус, уваходны алфавiт, мiнiмакс, канвергенцыя, скаляр, сфера, уяуны вобраз, усход, поунач, афелiй, упарадкаванне, аднауленне, крохкасць, шырата, дзяленне, анiён, анод, мiнаранта.
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(1нерцыя, абсалютны мгшмум, акгсленне, пластычнасць, акружнасць, апошняя квадра, ааметрыя, белае святло, вектар, шар, выпрастальная крывая, выходны алфавт, геаметрыя у малым, г1патэнуза, даугата, множанне, дывергенцыя, захад, поудзень, звышновыя зорю, грацыянальны л1к, катыён, катод, косгнус, ма- жаранта, максгмгн, несувымерныя велгчыш, шжт лгмгт, пазгтыу, папярочная хваля, пераменная вел1чыня, перыгел1й, хаатычнасць, поуня, сапраудны вобраз, электрычнае поле.)
◊ Альтруiзм, аутагшноз, экстэрарэцэпцыя, актыунасць, шмпа- тыя, экстэрыярызацыя, узбуджэнне, перцэпцыя, рух адвольны, аб’- ектыунасць, шмуляцыя, знешняя канформнасць, штбацыя.
(Экстэрарэцэпцыя, пааунасць, гетэраг1пноз, антыпатыя, гнтэрыярызацыя, тармажэнне, аперцэпцыя, рух мгжвольны, эга1зм, суб ’ектыунасць, унутраная канформнасць, фаымтацыя, дысгмуляцыя.)
▲ Дыстыляваная вада, насычаны раствор, алкшраванне, ра- стваральны, канцэнтраваны раствор, простыя рэчывы, ахiральнасць.
(Складаныя рэчывы, жорсткая вада, х1ральнасць, разбаулены раствор, дэалктраванне, нерастваральны, ненасычаны раствор.)
г Знешш гандаль, дапаможны цэх, ускосныя выдатю, актыу, дэфляцыя, рэвальвацыя, рэнтабельнасць, баланс.
( Прамыя выдаткг, пасгу гнфляцыя, дэвальвацыя, нерэнтабель- ны, дэбаланс, унутраны гандаль, асноуны цэх.)
Заданне 4. Да прыведзеных тэрмтау падбярыце беларустя адпаведнк (з дадзеныху дужках). Паразважайце над асаблiвас- цямi сшантН у навуковым выкладзе.
■ Гармоны раслш, аднагадовыя раслшы, абаронены грунт, роз- наслупкаватасць, кан’югацыя, палшамныя раслшы, пасынкаванне, камянiсты сад, мшарыза, орлiк, платаядныя, падваенне ДНК, сштэз ДНК, апарат Гольджы, бялок, баланс экалапчны, адаптацыя.
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(Аутадуплгкацыя, фгтагармоны, мнагадомныя раслгны, аль- тнарый, лшайшк, карыёкшэз, адналетткг, закрыты грунт, рэпл- 1кацыя, комплекс Гольджы, грыба-корань, пратэ1н, прыстасаван- не, раунавага экалаг1чная, заафаг1, тнцыроука, з1гагам1я, гетэрэ- фмя, вадазбор (раслта).)
©О Абсалютная велiчыня, абсалютны макшмум, абсяг, абы- мання метад, абэлева група, Абэля пераутварэнне, агульная алгебра, анал^ычны выраз, апафема, вектарная прастора, Галуа поле, згушчэння пункт, здабыванне кораня, вуглы накрыжлеглыя, рашэн- не, бясконцасць.
(Бязмежнасць, развязак, вуглы крыжаваныя, караняванне, ме- жавы пункт, концае поле, л1нейная прастора, апатэма, формула, абстрактная алгебра, падсумоуванне часткам1, камутатыуная група, абымальных мгнорау метад, вобласць, глабальны максгмум, модуль рэча1снага л1ку а.)
◊ Вербальныя зносшы, сугестыя, перцэпцыя, вобраз-Я, спе- ласць, шавацыя, чаканне, саманазiранне, зверх-Я, «чорная скрын- ка»,iд.
(Унушэнне, новаувядзенне, слоуныя зносгны, супер-эго, экспек- тацыя, даросласць, успрыняцце, 1нтраспекцыя, «Я»-канцэпцыя, мадэль атсання, яно.)
г Авуары, бартэр, лiцэнзiя, кантракт, гарантыя, экспарт, iмпарт, адмшютрацыя, альянс, аб’яднанне, апцыён, iпатэка, крэдыт, офiс, субсiдыя, эмiсiя.
(Шраутцтва, саюз, аб ’яднанне, выбар, заклад, залог, пазыка, доуг, кантора, дапамога, падтрымка, выпуск, маёмасць, мена, даз- вол, дамова, парука, вываз, увоз, юраутцтва.)
Заданне 5. Даякой групы паводле сферы выкарыстання ад- носяцца прыведзеныя нiжэй словы?
* Горад, учора, гаварыць, думаць, мой, два, блiзка, картопля, ванзэлак, файны, яечко, вобуй, дэфляцыя, датацыя, самафшанса- ванне, кошнус, меланхолш, грашовыя фонды, аптовы гандаль, раз-
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меркаванне прыбытку, тавар, зубрыць, кол, хвост, продку чыталка, вiнда, клава.
Заданне 6. Падбярыце да прыведзеных слоу адпаведнш (з прыведзеных у дужках). Чым адрозшваецца слэнг ад жаргатз- мау i прафесiяналiзмау?
·  Аб^ура, абламацца, абломны, адказваю, алень, аутамат, ба- танiк, вакса, вiдак, галiвудзiць, галiма, глючыць, грузiць, даганяць, дзянюха, завалщца, кантролiк, капыта, кенты, клешну курсач, ма- латок, лох, стрэлка, тачка, тормаз, угараць, шнурку яшчык.
(Тэлев1зар, бацьш, доуга смяяцца; чалавек, якг марудна думае; аутамабыь; сустрэча; непрыемны, з яшм не хочацца размауляць, чалавек; маладзец; курсавая работа; рукг; хлопцы; жаночы абу- так на высошх абцасах; кантралёр; не здаць экзамен; дзень на- раджэння; разумець; хлусгць, многа гаварыць; памылкова ацэнь- ваць в1зуальны аб ’ект, збой у рабоце камп ’ютара; недакладна, ня- правыьна, дрэнна; адпачываць; в1дэамагттафон; негр; выдатмк; зал1к цг экзамен аутаматам; чалавек, якг туга мысл1ць; запэунг- ваю; непрыемны; пацярпець няудачу; абтурыенты.)
·  Заданне 7. Падрыхтуйце паведамленне на тэму «Слоутш i даведнш па эканамгчнай тэрмшалоги»; «Слоутш i даведнш з галшы матэматыш. i фiзiкi»; «Слоутш i даведтш з галшы бiя- логи, хiмii, пахалогИ», «Слоутш i даведншз ншых галн навуш».
[bookmark: bookmark12]АСАБЛ1ВАСЦ1 НАВУКОВАГА СТЫЛЮ МОВЫ
Навуковы стыль абслугоувае сферу навуку тэхнш i навучан- ня; гэта стыль навуковых прац, манаграфш, дысертацый, падруч- шкау i пад.
Навуковы выклад вызначаецца аб’ектыунасцю, паколью аба- пiраецца часцей за усё на агульнапрызнаныя аб’ектыуныя iсцiны, лагiчнай паслядоунасцю разважанняу, яснасцю выказвання, доказ- насцю, слушнасцю прыкладау-шюстрацый, дакладнасцю у вызна- чэннi паняццяу, iнфармацыйнай насычанасцю.
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Аснову уОх стыляу мовы (як мастацкага, публщыстычнага, так i навуковага i iнш.) складаюць стылiстычна нейтральныя агуль- налiтаратурныя словы (мiжстылёвая лексiка) тыпу гаварыць, тсаць, дождж, плошча, вялШ, малы i iнш.
Даволi шырока у навуковым выкладзе ужываюцца словы агуль- нанавуковага выкарыстання (тыпу аналгз, гтотэза, даследаванне, мадэль, праблема, праграма, працэс, элемент, аперацыя i шш.). Вы- яуленне значэння такiх слоу залежыць ад зместу i метадалогй той навукi, у якой яны прымяняюцца. Параун., напрыклад, значэннi слова аперацыя. Аперацыя (ад лац. орегаИо - дзеянне) - 1) ‘законча- нае дзеянне або шэраг дзеянняу, наюраваных на дасягненне пэунай мэты (напр., аперацыя ваенная)’; ‘асобная закончаная частка тэх- налагiчнага працэсу, якая выконваецца на адным рабочым месцы (напр., аперацыя вытворчая)’; 2) ‘асобнае дзеянне сярод многiх шшых; выкананне якой-небудзь фiнансавай, крэдытнай, прамыс- ловай, гандлёвай, страхавой або шшых задач, напрыклад, банкаус- кая аперацыя, паштовая аперацыя ’; 3) ‘у вылiчальнай тэхнщы выкананне лiчбавай вылiчальнай машынай якога-небудзь дзеяння з зыходнымi велiчынямi (напр., арыфметычная аперацыя)'' (БелЭн).
Ыкненне дасягнуць гранiчнай яснасцр дакладнасцi навуковага выкладу абумоУлiвае выкарыстанне уласна тэрмiнау i номенау (напрыклад, 1нтэграл, дзесятковы дроб, кароз1я, аптовы гандаль, апраксгя i шш.). Менавiта наяунасць вузкаспецыяльных тэрмiнау выводзщь мову навукi за межы лыаратурнай мовы.
Марфалагiчныя асаблiвасцi навуковага стылю мовы абумоулены наяунасцю абстрактных паняццяу i катэгорый у тэрмiналогii. Даволi часта сустракаюцца назоунЫ з суфiксамi -нн-, -енн- (-энн-), -анн- са значэннем адцягненага дзеяння (вылучэнне, даследаванне, адлюстра- ванне i iнш.). Для навуковага выкладу характэрны назвы родавых, аба- гульняючых паняццяу, а таксама словазлучэнняу абагульняючага зна- чэння, напрыклад: анкетуемы, тфармант, рэспандэнт; навуковыя прыборы начнога бачання, аб ’екты знешняга асяроддзя, крынщы ла- кальнага забруджвання i шш. Адметнай рысай навуковага стылю з’яу- ляецца частае «нанiзванне» роднага склону назоушкау. Напрыклад: У матэматыцы шырока выкарыстоуваюцца працэсы абстрагавання розных ступеняу, а метады атрымання вышкау заснаваны выключна на базе лаг1чных меркаванняу (законау) (БелЭн).
Спецы^ку навуковых тэкстау складаюць назоунш, утвораныя ад уласных iмён (мат. бярнул1еу, беселеу; фiз. ампер, джоуль, аменс; им. кюрый, курчатовт, нобелШ i iнш.). Уласныя iмёны часта сустракаюцца у якасщ залежнага кампанента словазлучэння у назвах
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формул, методык, тэорый i пад. (напрыклад: алгебра банахава, алгебра барэлеуская; мадэль Смта, крывая Лафера, тдэкс Нтьсана; працэс Кроля, закон Мендэля, газавы закон Бойля-Марыёта).
Прыметнш у навуковых тэкстах уваходзяць у асноуным у склад тэрмшалапчных словазлучэнняу i выконваюць шфармацыйную щ клапфшацыйную функцыю. Напрыклад: Змест аперацъп вытвор- чай залежыць ад прадукцыи, якая вырабляецца, матэрыялау i тэх- налагiчных метадау вытворчасщ. Адрозшваюць аперацыи ручныя, мехатзаваныя, машынныя, аутаматызаваныя i iнш. Падзяляюцца на тэхналагячныя (асноуныя), дапаможныя i абслуговыя (БелЭн).
Паколью навуковы выклад грунтуецца на юцшах, акшёмах аб’ектыунага асяроддзя, ён абстрагаваны ад канкрэтнага, актыуна- га дзеяння щ руху. Гэтым абумоул!ваецца шырокае выкарыстанне дзеясловау у 3-й асобе цяперашняга часу. Напрыклад: Рассеяныя зорныя скопшчы (напрыклад, Пяды, Плеяды) у Галактыцы кан- цэнтруюцца у плоскасц аметрыи Млечнага Шляху i маюць най- большыя скорасц адносна сонца (БелЭн).
Ужыванне у навуковым тэксце мнопх сштакпчных канструк- цый мае сваю спецыф!ку. З трох тыпау сказау па мэце выказвання - апавядальных, пытальных, пабуджальных - перавагу атрымл!ваюць апавядальныя сказы. Пераважнае ужыванне апавядальных сказау у навуковых тэкстах (як i увогуле у мове) тлумачыцца асноунай ix задачай - паведамщь аб чым-небудзь, шфармаваць чытача у сцвяр- джальнай або адмоунай форме. Па эмацыянальна-экспрэс!унай афарбоуцы апавядальныя сказы пераважна нейтральныя, часам бываюць ктчныя, у таюм выпадку яны ужываюцца у значэнш ‘ звяр- нще увагу!‘. Пытальныя сказы маюць сваю спецыф!ку ужывання: часта яны ужываюцца у канструкцып «пытанне - адказ». Напрыклад: Ц змаглi б тады малекулы розных рэчывау перамешвацца? Зразумела, не. Ц нельга прыдумаць яшчэ доследы, яюя пацвердзм б Кнаванне прамежкау памiж малекуламi? Таюх доследау можна прывесц шмат (Л.1.). Пабуджальныя сказы служаць не загадам щ просьбай, а - запрашэннем да сумесных дзеянняу (або разважан- няу). Напрыклад: Выведзем гэту формулу, карыстаючыся форму- лай для аб ’ёму шара (Л.А.).
Ужыванне пабочных i устауных канструкцый у навуковым тэк- сце мае свае асабл1васцк пабочныя канструкцып звычайна паказва- юць на сувязь i парадак думак, спосаб ix афармлення, крынщу па- ведамлення, упэуненасць. Зупм рэдка (у параунанш з мастацюм тэкстам) выкарыстоуваюцца пабочныя канструкцыр яюя выража- юць эмацыянальныя адносшы гаворачага да рэчаюнасцк
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Для большай доказнасщ сваiх разважанняу аутар часта звяр- таецца да параунальна-рауналежных зваротау, якiя «служаць для вызначэння адпаведнасцi, тоеснасцi памiж прадметамi, з’явамi на аснове iх прымет або абставш, пры якiх адбываецца дзеянне; яны не маюць метафарычнасцi» [2, с. 175]. Напрыклад: Як iусякая на- вука, матэматыка валодае адноснай самастойнасцю, сваёй унут- ранай логтай (А.Г.).
З чатырох тыпау складаных сказау - складаназлучаных, скла- даназалежных, бяззлучшкавых, сказау з рознымi вiдамi сувязi (кам- бiнаваных) - у навуковых тэкстах часцей выкарыстоуваюцца скла- даназалежныя. «У iх падпарадкавальная сувязь, злучнш цi злучаль- ныя словы дазваляюць больш дакладна выразiць адносiны памiж часткамi складанага сказа, выявiць i Удакладнiць гэтыя адносiны - адносшы часу, умовы, прычыны, месца i г. д.» [9, с. 158]. Неабход- насць даваць тлумачэннi паняццям абумоУлiвае частае выкарыстан- не складаназалежных сказау з даданымi азначальнымi часткамi (ус- кладненымi адасобленымi азначэннямi, выражанымi дзеепрымет- нiкавымi зваротамi). Напрыклад: Энергетычныя узроут часцщы, якая мае магштны момант, у знештм магштным полi расшчап- ляюцца на магнтныя падузроут, кожнаму з яюх адпавядае пэуная арыентацыя магнтнага моманту адносна поля (БелЭн); Рэдуцэн- ты - гэта мтрааргатзмы, глебавыя грыбы, яюя, раскладаючы мёр- твае аргатчнае рэчыва, пераводзяць яго у больш простыя неарга- тчныя злучэнн i уцягваюць у кругаварот (Я.В.).
[bookmark: bookmark13]ЗАДАНН1
Заданне 1. Прачытайце тэксты. Адзначце марфалагiчныя i сттакычныя асаблiвасцi навуковага выкладу.
■ У сучаснай эвалюцыйнай тэорыи пытанне аб формах нату- ральнага адбору застаецца самым дыскусшным. Выдзяляецца больш за 30 розных формау адбору. Аднак у папуляцыях толью тры асноу- ныя формы адбору: стабшзуючы, рухаючы i дызруптыуны адбор.
Стабшзуючы адбор - форма натуральнага адбору, наюрава- ная на падтрыманне i павышэнне устойлiвасцi рэалiзацыi у папуля- цып сярэдняга, утворанага раней значэння цi уласцiвасцi. Пры ста- бшзуючым адборы перавагу у размнажэннi атрымлiваюць осабi з сярэднiм выражэннем прызнака (такi выбар вобразна называюць «выжыванне пасрэднасцей»). Гэтая форма адбору як бы ахоувае i
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узмацняе устаноуленую характарыстыку прызнака, адхiляючы ад размнажэння усе осабi, якiя вщавочна адхiляюцца у той цi шшы бок ад складзенай нормы.
Дзеянне стабiлiзуючага адбору можна растлумачыць на многiх прыкладах. Так, пасля снегападу i моцных дажджоу у Пауночнай Амерыцы было знойдзена 136 аглушаных i паужывых дамашнiх вераб’ёу; 72 з iх выжыл^ а 64 загшуль У памерлых птушак былi вельмi доУгiя або вельмi кароткiя крылы. Осабi з сярэднiмi - «нар- мальнымi» - крыламi аказалiся больш вынослiвымi... .
Стабшзуючая форма адбору на працягу соцень тысяч i мшьё- нау пакаленняу засцерагае вiды ад iстотных змяненняу Яна дзей- нiчае да таго часу, пакуль умовы жыцця, пры якiх дадзены прызнак цi уласщвасць выпрацавана, iстотна не мяняюцца (Ябл., Юс.).
О Да аднапрацэсарнай вылiчальнай сiстэмы адносiцца ЭВМ «Мiнск-32», якая забяспечвае выкананне адначасова да 4 рабочых праграм; да яе «павольнага» канала сувязi можна далучыць да 104 вонкавых прылад, да «хуткага» - да 32 накапляльнiкаy шфармацып на магнiтных барабанах, дысках, стужках i iнш. Многапрацэсар- ная вылiчальная сiстэма мае не менш як 2 працэсары (або выл> чальныя машыны): адзiн з iх (асноуны) выконвае вылiчэннi, пра- дугледжаныя алгарытмам задачы, астатнiя (дапаможныя) апрацоу- ваюць шфармацыю, не прадугледжаную асноуным алгарытмам, выконваюць неасноуныя вылiчэннi i шш. Аднародныя вылiчаль- ныя сiстэмы характарызуюцца iдэнтычнасцю yсiх працэсарау, на- прыклад, 3-машынная вылiчальная сiстэма «Мiнск-222» (склада- ецца з машын «Мiнск-2» i «Мiнск-22»). Вылiчальная сiстэма «Эльбрус» характарызуецца размеркаваным кiраваннем, агульнай памяц- цю i унiверсальнай сютэмай сувязей памiж працэсарамi. Найбольш цяжюм рэж^1мам работы спецыялiзаваных вылiчальных сютэм з’яу- ляецца рэжым рэальнага часу, калi вылiчэннi адбываюцца у тэмпе, яю забяспечвае пэуны вонкавы працэс, напрыклад, у сiстэме кант- ролю i кiравання тэхналагiчнымi працэсамi, лятальнымi апаратамi, iншымi транспартнымi сродкамi (БелЭн).
◊ Разгледзiм асноуныя псiхалагiчныя тэорып, якiя тлумачаць працэс фармiравання мовы. Адна з iх - тэорыя навучання. Гэтая тэорыя сцвярджае, што перайманне i падмацаванне з’яуляюцца ас- ноУнымi механiзмамi фармiравання i развщця мовы у чалавека. Мяркуецца, што у дзiцяцi ёсць прыроджаная неабходнасць i здоль-
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насць да пераймання, у тым лшу гукау чалавечай мовы. Атрымлi- ваючы станоучае эмацыянальнае падмацаванне, перайманне ведау вядзе да хуткага засваення спачатку гукау чалавечай мовы, затым фанем, марфем, слоу, выказванняу, правiл граматычнай будовы.
Аутарам наступнай тэорыi моунага развiцця з’яуляецца М.Хомскi. Ён сцвярджае, што у арганiзме i мозгу чалавека з нара- джэння маюцца некаторыя спецыфiчныя задаткi да засваення мовы у яе асноуных атрыбутах. Гэтыя задаткi паспяваюць прыкладна да гадавалага узросту i адкрываюць магчымасщ для хуткага развiцця мовы з аднаго года да трох. Дадзены узрост называецца сенз^ыу- ным для фармiравання мовы. У больш шыроюх узроставых межах ён ахоплiвае перыяд жыцця чалавека ад года да паловы сталасцi.
Яшчэ адна папулярная тэорыя засваення мовы называецца каг- нiтыунай. Згодна з ёй, развщцё мовы залежыць ад уласщвай дзiцяцi з нараджэння здольнасщ успрымаць i iнтэлектуальна пера- апрацоуваць iнфармацыю. Гэтым, у прыватнасцi, i тлумачыцца дзiцячая спантанная словатворчасць (С.Нем.).
© Адной з самых щкавых зорак Персея з’яуляецца б Персея. Старажытныя арабы звалi яе Рас Аль-Гуль, або Галава д’ябла. Ця- пер яна вядомая пад назвай Алголь. Сама зорка увесь час змяняе свой бляск, шбы падмiргвае. Магчыма таму старажытныя астрано- мы далi зорцы такую д’ябальскую назву. Упершыню зоркай защка- вiуся у канцы 60-х гг. XVIII ст. гальянсю астраном i матэматык Мантанары. Але яго даследаваннi згубiлiся. Толью у 80-я гг. XVIII ст. пераменнасць Алголя адкрыу глуханямы англшсю юнак Джон Гуд- райк. Амаль праз сто гадоу астраномы здолелi растлумачыць пераменнасць зоркi: гэта зацьменна-пераменная зорка, нават сютэма з дзвюх зорак, яюя кружацца вакол агульнага цэнтра масы. Адна, халаднейшая, засланяе сабой гарачэйшую. Тады мы назiраем па- мяншэнне бляску. Калр наадварот, яна заходзiць за больш гарачую, мы бачым, што зорка становщца ярчэйшай. Вось так яна нам i пад- мiргвае. Зорю у сiстэме знаходзяцца вельмi блiзка адна ад адной, i нават у самы вялiкi тэлескоп не удаецца разгледзець iх паасобку. Астраномы яшчэ выявш, што зорная сютэма Алголя не двайная, а трайная. Але трэцяя зорка асаблiва не уплывае на яго пераменнасць. Назiраннi за пераменнымi зоркамi дазваляюць вучоным вызначыць iх памеры, масу, шчыльнасць, тэмпературу (К.Цыркун).
▲ Смакавыя якасщ чаю i яго фiзiялагiчнае дзеянне на аргашзм чалавека вызначаецца у значнай ступенi уласцiвасцямi алкалоiдау,
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яюя уваходзяць у яго склад. Пад алкалоiдамi разумеюцца толькi пры- родныя арганiчныя злучэннi асноунага характару, што утрымлiва- юць гетэрацыклiчныя ядры. 1х класiфiкацыя заснавана на хiмiчнай будове. Сюды адносяцца вытворныя шралщына, шрыдына, хшаль на, iзахiналiна, iндола, iмiзадола, хiнаксалiна, пурына, стэроiдныя алкалоiды (саласадзш, саланiдзiн) i iнш., а таксама алкалощы ацык- лiчнага рада, напрыклад, эфедрын, i неустаноуленай будовы.
Паколью утрыманне алкалоiдаУ у раслiнах звычайна невялiкае - ад сотых i дзесятых долi працэнта да 1-2 %, радзей 5-10 % (хшная кара, опiй), то iх выдзяленне звязана з выкарыстаннем асобых прыё- мау экстракцыi. Звычайна алкалоiды канцэнтруюцца у пэуных органах раслш, напрыклад, лютах, насеннi, каранях, яюя трапляюць пад драбненне i вытрымку вадой, спiртам цi iншымi арганiчнымi раства- ральнiкамi у прысутнасцi шчалачных агентау i юслот. Пры вытрым- цы вадой або спiртам раслшны матэрыял папярэдне змачваюць у ва- дзе, падкiсленай воцатнай, салянай щ iншымi кiслотамi.
У чайным люце утрымлiваюцца алкалоiды групы пурына - ка- феiн, тэабрамiн, тэафiлiн. Гэтыя бiялагiчна актыуныя рэчывы ра^нна- га паходжання аказваюць моцнае узбуджальнае дзеянне на аргатзм чалавека i ^аюць не апошнюю ролю для ужывання чаю (1.Кн.).
г Кампанii могуць атрымлiваць капiтал, прадаючы акцыi щ аблiгацыi. I хоць i тое, i другое мае вынiкам адно - грошы для кам- панй, памiж iмi ёсць адрозненнi. Па-першае, аблшацып - гэта пазы- ковы каттал, якi пацвярджае i абараняе пазыю для кампанiй, тады як акцып - сведчанне частковага валодання кампашяй i частковага iнвеставання у яе. Таму уладальнiкi аблiгацый - гэта крэдыторы кампанii, а акцыянеры - яе супольнiкi. Акцыi звычайна гаранту- юць вяртанне грошай i забяспечваюцца залогавым коштам улас- насщ кампанii. Iнвестыцыi акцыянерау цалкам вяртаюцца тады, калi кампашя лiквiдуецца пад час плацежаздольнасцi. Так што апошняе iнвеставанне тоiць у сабе рызыку. Важнае камерцыйнае адрознен- не у тым, што дывщэнды на акцыi могуць быць заплочаны толькi з прыбыткау, i таму мяркуецца, што год будзе прыбытковы, а пра- цэнты на аблшацып могуць сплочвацца непасрэдна з катталу. Таму Уладальнiк аблiгацый атрымлiвае плату за пазыку незалежна ад таго, мае кампашя прыбытак цi церпщь страты.
Аблiгацыi звычайна выпускаюцца дзеля часовага фшансаван- ня да мяжы, акрэсленай у статуце кампанii. Аблшацып могуць быць як пагашальн^1я, так i непагашальныя. Пагашальныя аблiгац^Ii аплоч - ваюцца пасля устаноуленага тэрмшу i выпускаюцца, калi узнiкае
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неабходнасць часовага фшансавання щ калi працэнтная стаука высокая i напэуна знiзiцца. I наадварот, непагашальныя аблшацып не аплочваюцца, пакуль кампанiя не спыняе дзейнасцi або калi яна няздольная аплацiць неабходныя працэнты. Яны выпускаюцца, калi узнiкае неабходнасць доугачасовага фiнансавання або калi працэнтная стаука шзкая i напэуна вырасце.
Многiя фiрмы могуць атрымлiваць шьготныя крэдыты (овэр- драфты) ад сваix банкау, якiя зладжваюць ваганнi ix «грашовай плыш». Аб’ём i тэрмш iльготнага крэдыту залежыць пераважна ад рэпутацып кампанii. Дырэктары малых кампанш часта даюць пер- санальную гарантыю пад доуг банка (Б.Дж.)
[bookmark: bookmark14]НАВУКОВЫ ТЭКСТ: СТРУКТУРА I МОУНАЯ АРГАН1ЗАЦЫЯ
«Тэкст (ад лац. тextus - тканша, сувязь, пабудова) - гэта на- пiсанае, надрукаванае (выказванне, абзац, раздзел твора i г. д.) або выказанае вусна паведамленне, якое характарызуецца сэнсавай i структурнай завершанасцю, яго можна узнавiць, паутарыць у тым самым выглядзе» [16, с. 152]. Самай мшмальнай сэнсава законча- най адзшкай тэксту з’яуляецца сказ. У простым сказе заусёды можна выдзелiць дзве частю: тэму i рэму. Тэма - гэта адпрауны пункт выказвання, нешта ужо вядомае чытачу або тое, што падказваецца штуацыяй щ кантэкстам. Рэма - новае, невядомае у выказваннi. Падзел выказвання на тэму i рэму называецца у мовазнаустве актуальным падзелам (чляненнем) сказа. Тэма звычайна бывае адна- слоуная, а рэма можа выражацца словазлучэннем цi усёй групай выказшка. Выказванне не можа быць без рэмы, тады як тэма у iм неабавязковая. На аснове складаных сказау утвараюцца шматсту- пенныя выказваннi з некалькiмi тэмамi i рэмамi.
У дачыненш да абзаца як кампазiцыйна-структурнай адзшю тэксту думкi мовазнауцау разыходзяцца. Большасць з ix лiчыць абзац кампазщыйна-стылютычнай адзiнкай. «Абзац (ням. absatz - уступ) - 1) водступ управа у пачатку радка друкаванага щ пiсьмова- га тэксту; чырвоны радок; 2) частка друкаванага або рукатснага тэксту ад аднаго чырвонага радка да другога, якая складаецца з ад- наго цi некалькix сказау i характарызуецца адзiнствам i адноснай закончанасцю зместу» [16, с. 5]. Клашчнай формай абзаца лiчыцца абзац, у першым сказе якога фармулюецца тэма-загаловак, а на- ступныя сказы развiваюць яе; у апошшм сказе падводзiцца вынiк.
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Але значна часцей сустракаюцца «усечаныя» абзацы, у яюх апош- нiя сказы (вышю) адсутнiчаюць.
Паводле спосабау выкладу iнфармацыi адрознiваюць тры тыпы тэкстау: апавяданне, апiсанне, разважанне. Тэксты тыпу апавядан- ня характэрны для мастацкай лтаратуры. У такiх тэкстах паведам- ляецца пра дзеяннi, падзеi, яюя адбываюцца паступова, паслядоу- на. Звычайна у тэкстах тыпу апавядання можна знайсщ зачын i за- канчэнне, а самi падзеi можна паказаць як бы асобнымi «кадрамi», яюя iдуць адзiн за адным. Для навуковай лтаратуры больш характэрны тэксты тыпу атсання, разважання.
Атсанне - гэта, па магчымасцi, дакладная слоуная перадача, адлюстраванне прадмета, дзеяння щ стану у iх ютотных прыкме- тах. Пад разважаннем разумеюць тып тэксту, у якiм разгляд пэу- ных пытанняу, праблем грунтуецца на лагiчнасцi, аргументаванасцi; г. зн. меркаванш, якiя выказваюцца у адносшах да пэуных праблем, палажэнняу i пад., парауноуваюцца адно з адным, затым гру- пуюцца у лапчную паслядоунасць, на аснове якой робяцца пэуныя заключэннi, вывады. Тэксты-разважанш у сваёй структуры маюць тры частю: тэзiс, доказы-аргументы, вывады.
Выклад-разважанне у геаметрыi цi алгебры часта будуецца па схеме: агульнапрынятае палажэнне (акюёма) - доказ аутара - фар- мулёука вывадау, агульнага закону для чытача. Такiя тыпы тэкстау часта называюць доказам.
Да сродкау арганiзацыi навуковага тэксту адносяцца: умоуна- вынiковыя злучнiкi (калi - то i iнш.), канструкцый «парадкавы лiчэбнiк + назоУнiк» (першы метад, з дапамогай другога метаду i пад.), структурны паралелiзм (паралельная пабудова абзацау), нума- рацыя (лiчбамi або лiтарамi), спасылкi на частю дадзенай работы, лексiчныя пауторы, указальныя i асабовыя займеннiкi, пабочныя словы, выкарыстанне разнастайных шрыфтоу, знаю прыпынку i iнш.
[bookmark: bookmark15]ЗАДАНН1
Заданне 1. Стшыце, вызначце межы сказау, пастауце пат- рэбныя знакi прыпынку. Падзялще тэкст на частт, вызначце абзацы. Ахарактарызуйце тыпы сказау па мэце выказвання i адносшах да паведамлення.
■ Кат гаварыць аб энтамалоги як навуцы аб насякомых то у лггара- туры часта адзш i той самы вiд апiсваецца пад рознымi назвамi
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г. зн. у першапачатковай назвы яго з’явшся сшошмы гэта зразуме- ла уносша некаторыя розначытаннi а магчыма i блытанiну пры вы- значэнш канкрэтнага вiду больш за гэта энтамолап часта сутыка- юцца з праблемай кат адзiн i той самы вiд мае адну вщавую назву але розныя родавыя iмёны гэта тлумачыцца тым што па меры вы- яулення новых вщау iх колькасць у тым щ iншым родзе узрастае што прымушае вучоных раздзяляць яго на невялшя па лiку вiдаy роды пагэтаму паняцце род больш зментвае чым паняцце вiд узш- кае i яшчэ адна праблема справа у тым што вялiкая колькасць нася- комых акрамя лацiнскага мае мясцовыя назвы якiя на розных мо- вах i у розных мясцовасцях гучаць па-рознаму а гэта зразумела ускладняе выкарыстанне дадзеных назвау у навуковых працах у сувязi з чым энтамолап часцей за усё карыстаюцца лацiнскай тэр- мiналогiяй аднак яна практычна невядома насельнiцтву каб пера- адолець гэты бар’ер насякомым неабходна прысвойваць назвы на роднай для народа мове (Б.).
©О Часам у размове з не вельмi кампетэнтнымi (дасведчаным^ людзьмi можна пачуць што для сучаснага чалавека больш важныя апошнiя дасягненнi фiзiчнай навую чым законы класiчнай фiзiкi сфар- муляваныя Ньютанам больш за 300 гадоу назад такiя разважанш не карэктныя законы Ньютана выкарыстоуваюцца у фiзiцы для ашсан- ня руху розных аб’ектау не толью у механiцы але i у iншых раздзе- лах якiя вы будзеце вывучаць малекулярнай фiзiцы электрастатыцы i г. д. законы Ньютана называюць асноyнымi законамi механiкi таму што яны ляжаць у аснове дынамш у якой устанаyлiваюцца колькас- ныя залежнасцi памiж характарам руху цел i сiламi што дзейшчаюць на iх гэтыя законы вызначаюць агульныя iстотныя заканамернасцi уласцiвыя любым мехашчным рухам але механiчны рух заусёды ад- носны а значыць для яго апiсання неабходна выбраць сiстэму адлiку першы закон Ньютана дазваляе выбраць iнерцыяльную сiстэму ад- лiку у якой характар узаемадзеяння i руху цел адназначна вызначаец- ца другiм i трэцiм законам Ньютана на падставе устаноуленага Ньютанам другога закону можна вызначыць паскарэнне цела пры дзе- янш на яго зададзеных сiл трэщ закон Ньютана абгрунтоувае што сшы yзнiкаюць толькi пры yзаемадзеяннi цел яюя пры гэтым рау- напрауныя незалежна ад прычыны якая выкшкала iх узаемадзеянне законы Ньютана як i любыя iншыя выконваюцца толью пры пэуных умовах яны добра атсваюць рух макраскапiчных цел са скарасцямi шмат меншымi за скорасць святла таму галшы прымянення законау Ньютана у навакольным свеце вельмi шырокiя i iх выкарыстоува-
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юць для разлшау вышкау самых разнастайных узаемадзеянняу i з’яу на Зямлi i у космасе.
◊ Паколью прамых гiстарычных сведчанняу якiя беспамылко- ва указваюць на месцы спрадвечных пасяленняу i ступень роднасцi старажытных народау як правiла не юнуе этнiчная група вызнача- ецца зыходзячы з многiх аспектау сярод яюх спадчынныя фiзiчныя асаблiвасцi характэрныя рысы мыслення звычкi i веды яюя звы- чайна перадаюцца ад бацькоу да дзяцей аднак найбольш верагод- ным з’ яуляецца моуны крытэрый зауважана што чалавечыя мовы утвараюць рад натуральных груп унутры кожнай з якiх некалью моу можна размясцiць у так званым генеалапчным парадку у адпа- веднасцi са ступенню роднасцi аднак не зуОм правiльна што народы яюя гавораць на роднасных мовах таксама цесна звязаны род- насным паходжаннем як гэта здаецца пры разглядзе iх моу якое- небудзь з кельцкiх плямёнау напрыклад магло забыць сваю стара- жытную мову i навучыцца гаварыць на германсюм дыялекце не перастаючы пры гэтым быць кельцкiм па крыта тым не менш вялп кш групы людзей не мяняюць так лёгка сваю мову а працягваюць з пакалення у пакаленне размауляць на родавым дыялекце якi вельмi паступова мяняецца у часе (В., М., С.).
▲ Распрацоука любой тэрмшалогп справа сур’ёзная яна вы- магае цеснага узаемадзеяння мовазнауцау з rami прадстаунiкамi адпаведных навук яюя неабыякава ставяцца да лёсу i праблем род- най мовы ... звернемся да абмеркавання назвы элемента яю сёння вядомы як радый паходзiць яна ад лацiнскага radius прамень ад- крыццё гэтага элемента паклала пачатак вучэнню аб радыёактыу- насщ сёння згадванне назвы элемента мала каго радуе асаблiва на Беларуш безумоуна вiна у гэтым не самога элемента а людзей яюя не заусёды здольны выкарыстоуваць дадзеныя прыродай на свой добры пажытак мяркую што мы маем усе падставы надаць гэтаму элементу сваю спецы^чную назву лiхань захоуваючы лацiнскую аснову ад Radium пры словаутварэнш па апiсаных вышэй схемах прыходзiм да недарэчных назвау рад, радань а яшчэ горш радзень вядома замест наймення лiхань можна прыдумаць нешта iншае але щ мэтазгодна такая асаблiвая увага i прапанова радыкальна падысцi да утварэння назвау элементау родзiй i радый далёка не выпадко- вая справа у тым што разам з найменнем радон яны утвараюць асоб- ную групу назвау яюя сугучныя са словамi родзiць i рад але не ма- юць нiчога агульнага з семантыкай iх паходжання прапанаваны тут
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пераклад Rhodium - ружань i перанайменне Radium - л!хань раз- вязвае гэты клубок не супярэчыць лшгвютычным нормам i не за- кранае м!жнародных дамоуленасцей (У.П.).
Заданне 2. У прыведзеных шжэй тэкстах вызначце спосаб выкладу тфармацьп (апавяданне, атсанне, разважанне).
■▲ Значны уклад у развщцё тэрмшалоги унёс вялт грэчасю фшосаф i вучоны Арыстоцель. З яго сачыненняу у навуковую б!яла- пчную i медыцынскую мовы увайшл! наступныя назвы: аорта, дыя- фрагма, тоустая юшка, падстраушкавая залоза, трахея, фаланга.
Грэю называл! шчыльна самкнутае пастраенне вошау цяж- каузброенай пяхоты фалангай. У ёй галоуным было захаванне стра- жайшага парадку у размяшчэнш вошау: яны рухалюя, цесна пры- щснуушыся плячом адзш да аднаго. Анатамы назвал! фалангам! невялшя трубчатыя косщ пальцау. У кожным пальцы (акрамя вялшх пальцау юсщ i стапы, у яюх па дзве костачю) маюцца тры фаланг!, так што усяго у чалавека 56 фалангау рук i ног. Яны раз- мяшчаюцца цесна, злучаючыся адзш з друпм у суставах. Фалангам!, або сальпугам!, называюць таксама жывёл класа павукападоб- ных, у яюх некаторыя сегменты цела зл!тныя (Б.).
©О 1. Сонца - найбл!жэйшая да Зямл! зорка; цэнтральнае цела Сонечнай сютэмы, у яюм сканцэнтравана 99,866 % яе масы. Сярэд- няя адлегласць ад Сонца да Зямл! 149,5 млн км, вуглавы дыяметр Сонца на гэтай адлегласщ 31г59гг,3, дыяметр Сонца 1 391 тысяча км, маса 1,991 • 1030 кг, сярэдняя шчыльнасць 1 410 кг /м3 , паскарэн- не сшы цяжару на паверхш Сонца 274 м/с2. Сонца верцщца у тым жа юрунку, што i Зямля, вакол вою, нахшенай да плоскасц! зямной арб!ты пад вуглом 82°45г. Перыяд вярчэння Сонца 25,38 сярэдшх сонечных сутак на экватары i каля 35 у пауночных абласцях. Лшей- ная скорасць пунктау каля экватара ~2 км/с. Сонца, як зорка, нале- жыць да жоутых карлшау з абсалютнай зорнай вел!чынёй +4,85. Асноуную масу Сонца складае вадарод, гелда у 4-8 разоу менш, астатшх элементау менш за 1 % (БелЭн).
2. Сусветны аюян вельм! прыгожы, увесь сше-блаютны. Таму i Зямля з касм!чных трас таксама выглядае блаютнай. Неба у кос- масе, наадварот, не блаютнае, а чорнае. Зорю на !м ярка-белыя, буй- ныя. Здаецца, вюяць яны так шзка над галавой, што можна дакра- нуцца да ix рукам!.
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Сонца таксама выглядае не так, як на Зямлр праз тоушчу ат- масферы. Яно нязвычна вялiзнае, вельмi зыркае, ажно белае. У час заходу сонца робщца чырвоным, яно сплюшчваецца у палоску. I узыходзщь вельмi прыгожа. У тым месцы, дзе яно павiнна выкацщ- ца з-за гарызонта, успыхвае так званы колеравы арэол, якi пералп ваецца, як вясёлка (Паводле П.Ктмука).
г 1. Феадальнае грамадства было пераважна неграшовае гра- мадства. Лщ^ працавалi не на заробак, а проста каб вырабляць сабе прадукты харчавання. Яны не плацiлi рэнту за сваю зямлю, а замест гэтага працавалi шмат дзён на землях гаспадара. Грошы выкарыстоувалр каб набыць вялiкую колькасць таварау, яюя не выраблялюя у той мясцовасщ. Аднак за некалькi стагоддзяу стано- вiшча змянiлася i адбылася манетарызацыя эканомiкi: людзi вы- раблялi прадукты харчавання не для уласнага спажывання, а на продаж; працавалi за заработную плату; за зямлю пачалi плацщь рэнту; падаткi плацiлi каралю. Так развiлася цэнавая сiстэма (Б. Дж).
2.  Многiя тавары павiнны прайсцi праз некалькi стадый вы- творчасцi перад тым, як яны дасягнуць канчатковай формы. Возьмем таю прадукт, як хлеб; спачатку неабходна вырасцщь пшанiцу, за- тым змалоць яе на муку, мука ператвараецца у цеста i выпякаецца хлеб, i, нарэшце, тавар трэба прадаць спажыуцу. Агульнай вартас- цю хлеба у нацыянальным прадукце будзе яго канчатковая прадаж- ная цана. Метад падлiку нацыянальнага прадукту паводле выдат- кау патрабуе абагульнення уюх выдаткау на канчатковы прадукт. Хлеб, безумоуна, - канчатковы прадукт, бо яго спажываюць i ён зшкае з працэсау эканомiкi. Аднак прадаецца i купляецца шмат прамежкавых прадуктау i калi мы вывучаем iх вартасць, дык змо- жам выявщь вартасць, што дадаецца эканомiцы (дадатковая вартасць) кожнай галiной вытворчасцк Мы можам таксама прыйсцi да яшчэ аднаго крытэрыю нацыянальнага прадукту, яю называецца «нацыянальны аб’ём вытворчасщ» (Б.Дж.).
3.  Грошы i грашовае абарачэнне на тэрыторып сучаснай Бела- русi зарадзiлiся у канцы II - пачатку III ст. н. э. У перыяд разлажэн- ня першабытнаабшчыннага ладу i зараджэння феадальных адносiн у якасцi грошай як сродка абмену у асноуным выкарыстоувалася хатняя жывёла i футры. У IX-XIII стст. гэтыя тэрмiны з’яулялюя ужо анахранiзмамi i выходзiлi з ужывання. Аднак для абазначэння тэрмша «грошы» у некаторых тсьмовых крынiцах таго часу тэрмiн «куны» сустракаецца яшчэ даволi часта.
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Для насельнщтва сучаснай Беларус самымi старажытнымi манетамi былi рымскiя сярэбраныя дынарыр якiя атрымалi распау- сюджанне задоуга да узнiкнення на яе тэрыторып першай раннефе- адальнай дзяржавы - Полацкага княства. Аб гэтым сведчаць зна- ходкi больш 2 тыс. антычных манет, галоуным чынам рымскiх ся- рэбраных дынарыяу I-III стст. н. э. Невялшя, але тоустыя сярэбраныя манеты з вобразамi рымскага iмператара або iмператрыцы i даволi выразнымi лацiнскiмi надпiсамi былi першымi манетамi, з якiмi пазнаёмiлася старажытнае насельнiцтва Беларусi (В.Г.).
4. Рахуню бухгалтарскага Улiку прызначаны для групавання i бягучага улжу аднародных гаспадарчых аперацый. На кожны вiд гаспадарчых сродкау i iх крынiц адкрываецца асобны рахунак. Ад- рознiваюць два вiды рахункау: актыуныя i пасiуныя. Актыуныя рахункi прызначаны для ул^ гаспадарчых сродкау паводле iх складу i размяшчэння, пасiуныя - для Улiку крынщ гаспадарчых сродкау паводле iх мэтавага прызначэння. Будова рахункау незалежна ад iх вiду аднолькавая - гэта таблща двухбаковай формы.
Для кожнага рахунку характэрна наяунасць астачы (сальда) на пачатак i канец месяца i абаротау за месяц па дэбеце i крэдыце. Пры аднолькавай будове рахункау прызначэнне дэбету i крэдыту у актыуных i паюуных рахункау рознае (А.К.).
Заданне 3. Вызначце сродт сувязi на узроут сказау i абза- цау тэксту.
©О 1. Дакажам яшчэ два сцверджанш, яюя часта выкарыс- тоуваюцца пры рашэннi задач.
Калi плоскасць праходзiць праз дадзеную прамую, паралель- ную другой плоскасцi, i перасякае гэту плоскасць, то лшя перася- чэння плоскасцей паралельная дадзенай прамой.
Няхай праз дадзеную прамую а, паралельную плоскасцi б, праходзщь плоскасць в, якая перасякае плоскасць б па прамой b. Дакажам, што b || а. Сапрауды, гэтыя прамыя ляжаць у адной плос- касцi (у плоскасцi в) i не перасякаюцца, бо у процiлеглым выпадку прамая а перасякала б плоскасць б , што немагчыма, паколью па умове а || б.
Калi адна з дзвюх паралельных прамых паралельная дадзенай плоскасцi, то другая прамая або таксама паралельная дадзенай плос- касщ, або ляж^тць у гэтай плоскасцй
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На самай справе, няхай а i b - паралельныя прамыя, прычым прамая а паралельная плоскасцi б. Тады прамая а не перасякае плоскасць б, i, значыць, па леме аб перасячэнш плоскасцi пара- лельнымi прамымi прамая b таксама не перасякае плоскасць б. Таму прамая b або паралельная плоскасщ б, або ляжыць у гэтай плос- касцi (Л.А.).
2.  У псторып матэматыкi адрознiваюць чатыры асноуныя пе- рыяды: 1) перыяд зараджэння матэматыкi; 2) перыяд элементар- най матэматыю; 3) перыяд стварэння матэматыю зменных велiчынь; 4) перыяд сучаснай матэматыю (А.Г.).
3.  З мэтай памяншэння колькасщ пры напiсаннi лапчных формул звычайна прытрымлiваюцца наступных правiл: а) калi дужкi адсутшчаюць, то лагiчныя аперацыi выконваюцца у наступнай чар- зе: адмауленне, кан’юнкцыя, дыз’юнкцыя, iмплiкацыя i э^вален- цыя; б) калi без дужак затсаны адна за другой некалькi аднолька- вых аперацый, то яны выконваюцца паслядоуна злева направа; в) у складанай формуле знешнiя дужкi не тшуцца (1.К.)
г Дзякуючы працы вялiкага эканамiста Джона Мэйнарда Кейнса, эканамiчную тэорыю звычайна падзяляюць на мiкраэканомiку i макраэканомiку. Згодна з назвам^ мiкраэканомiка разглядае дробныя, хоць i асноуныя, часткi эканомЫ i узаемасувязi памiж гэтымi част- камi, тады як макраэканомiка займаецца функцыянаваннем вялiкix частак, што уздзейшчаюць на усю эканомiку. Праз мiкраэканамiчны аналiз, напрыклад, можна тлумачыць рух цэнау на абутак або щ не замала было iнвестыцый у вытворчасць параунальна з сектарам пас- луг. Тэмы мiкраэканомiкi праходзяць пад чатырма вялiкiмi загалоу- камi - шфляцыя, беспрацоуе, плацежны баланс i рост.
Безумоуна, макраэканамiчныя тлумачэннi могуць быць звяза- ныя з мiкраэканамiчнымi. Напрыклад, росту эканомiкi хутчэй за усё паспрыялi iнвестыцыйныя фонды, што былi укладзены у канк- рэтныя сектары эканомiкi; на беспрацоуе уздзейшчае павышэнне цi знiжэнне актыунасцi асобных галiнау вытворчасцi. Аднак асноу- ная прычына размежавання у тым, што вялшя утварэннi могуць дзейнiчаць шакш, чым тлумачаць тэорыi, заснаваныя на аналiзе паводзiнаУ асобных рынкау. Напрыклад, зшжэнне заробкау у ад- ной галше вытворчасцi можа зрабiць прыбытковым для работадау- цау наймаць больш работшкау, аднак Кейнс меркавау, што зшжэнне заробкау ва уюх галшах эканомiкi можа знiзiць агульную патрэ- бу у таварах i скарацiць колькасць рабочых месцау (Б.Дж.).
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[bookmark: bookmark16]С1СТЭМА ЖАНРАУ НАВУКОВАЙ Л1ТАРАТУРЫ
Асноуным працэсам анаттыка-сштэтычнай перапрацоУкi навуковага матэрыялу з’яуляецца яго кампрэсiя (сцiсканне). Мова- знауцы называюць два асноуныя шляхi кампрэсii навуковага тэксту: 1) змяншэнне шфармацып, якая заключаецца у тэксце; 2) заха- ванне шфармацып у адносна поуным аб’ёме.
Змяншэнне шфармацып звычайна адбываецца за кошт пропуску падрабязнасцей i абагульнення тых частак тэксту, якiя застаюц- ца. Другi шлях кампрэсii навуковага тэксту - шлях захавання адносна поунага аб’ёму шфармацып - адбываецца пры дапамозе пры- ёмау апушчэння, сумяшчэння i замяшчэння.
Прыём апушчэння - гэта пропуск, выключэнне з тэксту эле- ментау, якiя паутараюцца (напрыклад, выказшкау у складаных сказах, кат яны ёсць у папярэднiм кантэксце; дублетных слоу (зме- шчаных у дужках); спасылак на малюнкi, графЫ i пад.). Напрыклад: ала вязкага трэння пры малых скарасцях прапарцыянальная модулю скорасщ, а пры вялтх скарасцях прапарцыянальная квадрату модуля скорасц цела (Л.1.). - Пасля замены: ала вязкага трэння пры малых скарасцях прапарцыянальная модулю скорасщ, а пры вялтх скарасцях - квадрату модуля скорасц цела; ала трэння спакоюутрымлiвае цела, якое ляжыць на нахшенай плоскасц (мал. 116), а таксама брусок, як прыщснуты да вертыкальнай сценк (мал. 117) (Л.1.). - Пасля замены: ала трэння спакою утрымлiвае цела, якое ляжыць на нахшенай плоскасщ, а таксама брусок, як прыщснуты да вертыкальнай сценю.
Прыём сумяшчэння заключаецца у тым, што два або некалью сказау падобнай канструкцып накладваюцца адзш на друп, i у вышку гэтага накладання утвараецца скарочаны сказ з аднароднымi членам^ звязанымi злучшкамк Напрыклад: Маса цела - фiзiчная скалярная велiчыня, роуная суме мас уах часцщ (матэрыяльных пунктау), з яюх яно складаецца (уласщвасць адытыунасщ). Маса цела не залежыць н ад узаемадзеянняу, у яюх цела удзельтчае, ш ад скорасц руху цела (пры скарасцях, стай меншых за скорасць святла) (Л.1.). - Пасля замены: Маса цела - фiзiчная скалярная ве- лiчыня, адытыуная велiчыня, якая не залежыць ад узаемадзеян- няу, у яюх удзельтчае цела, i ад яго скорасщ.
Прыём замяшчэння - замена доупх элементау тэксту больш кароткiмi з захаваннем сэнсу змененых элементау. Напрыклад: Поле матэрыяльнае; яно тнуе незалежна ад нас, ад нашых ведау пра яго (Г.М.). - Пасля замены: Поле матэрыяльнае, аб’ектыунае.
62

Працэс сщскання (кампрэси) навуковага тэксту да галоуных абагульняльных фармулёвак - гэта працэс складання тэксту рэфе- рата i анатацыi.
Рэферат (ад лац. referre - дакладваць, паведамляць) - кароткае паведамленне зместу навуковай працы, артыкула, кнiгi i пад.; дак- лад, заснаваны на крытычным аглядзе кнiг i пад. (ТСБМ).
Анатацыя (ад лац. annotatio - заувага) - гэта кароткая харак- тарыстыка арыгiнала, якая перадае змест у выглядзе пералiку ас- ноуных пытанняу; указваецца чытацкае назначэнне (ТСБМ).
Памiж рэфератам i анатацыяй iснуюць пэуныя адрозненнi:
1)  у рэфераце шфармацыя выкладаецца з пазiцый аутара ары- гiнала без ацэнкi рэферэнтам выкладаемага, у анатацыi - фарму- лёyкамi рэферэнта;
2)  рэферат знаёмiць чытача з асноyнымi пытаннямi, праблемамi i пад., дае адказ на пытанне, менавiта якая iнфармацыя змяшчаецца у тэксце, анатацыя ж толью павярхоуна дае уяуленне, аб чым гаво- рыцца у арыгiнале, аблягчае пошук неабходнай шфармацыц
3)  рэферат будуецца на аснове ключавых фрагментау тэксту, анатацыя ж тшацца сваiмi словами
Класгфгкацыя рэфератау
	Клас1ф1кацыя
па
	Назва
	Змест

	паунаце
выкладу
зместу
	1нфарматыуныя
	перадаюць усе асноуныя палажэнш першакрын1цы

	
	1ндыкатыуныя
	паказваюць тольк1 на асноуную тэму першакрын1цы

	колькасщ
рэфераваных
першакрын1ц
	манаграф1чныя
	п1шуцца на аснове адной працы

	
	аглядныя
	тшуцца на аснове некальюх прац па адной тэме

	чытацк1м
прызначэнш
	агульныя
	разл1чаны на шырокае кола чытачоу, таму змест перадаецца у цэлым

	
	спецыял1заваныя
	пераказ зместу зарыентаваны на спецыялютау

	складанн1
	аутарам1
	аутарэферат дысертацы1

	
	спецыялютам1
	той гал1ны навукц да якой аднос1цца рэферат


Студэнты ВНУ даволi часта пiшуць рэфераты-даклады, якiя чытаюцца у аУдыторыi (гл. дадатак 1). Тэмы для рэфератау-дакла- дау падбiраюцца iндывiдуальна, з улiкам выбранай спецыяльнасщ
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i схшьнасцей студэнта. План дакладу звычайна складаецца з трох частак: уводзш, асноунай часткi, заключэння (гл. дадатак 2).
Ва Уводзiнах робiцца абгрунтаванне актуальнасщ выбранай тэмы, фармулююцца асноуная мэта i задачы рэферата-даклада. У асноунай частцы раскрываецца сутнасць асноуных пытанняу плана i асноуных сучасных напрамкау у разглядзе абранай тэмы. Пры- чым абавязкова (у адрозненне ад рэферата-канспекта) студэнт па- вiнен у сваiм дакладзе выказаць уласныя меркаваннi наконт пытан- няу, якiя разглядаюцца. У заключэннi даюцца у кароткай, яснай форме асноуныя вывады па працы, робiцца абгрунтаванне яе тэа- рэтычнай i практычнай значнасцi.
Змест рэферата-даклада звычайна перадаецца сваiмi словамi, аднак асноуныя палажэнш тэмы можна падмацоуваць цытатамi. Цытата абавязкова суправаджаецца спасылкай на аутара, якога цы- туюць. Напрыклад: М.Мяцельсш адзначау: «Методыка - гэта наву- ка абмайстэрстве навучаць...» [15, с. 195]. Спасылю афармляюцца паводле устаноуленага ДАСТа. Бiблiяграфiчны спiс (стс лыарату- ры) звычайна будуецца у алфавiтным парадку на мове арыгшала (за- межныя крышцы размяшчаюцца па лацшскаму алфавiту пасля крынiц на славянсюх (беларускай, рускай, украiнскай) мовах).
Звярнще увагу на некаторыя прыклады бiблiяграфiчнага атсання друкаваных прац!
Адз1н, 2 цг 3 аутары
Вярхоу П.В. Лiчэбнiк у беларускай мове (параунальна з рускай i украшскай мовам^ / П.В.Вярхоу. - Мшск: БДУ, 1961. - 36 с.
Чатыры аутары
Тэрмшалапчны слоушк па вышэйшай матэматыцы для ВНУ / Т. Сухая, Р.ЕУдакiмава, В.Траццякевiч, Н.Гудзень. - Мшск: Навука i тэхшка, 1993. - 183 с.
Пяць i больш аутарау
Гродно: Энцикл. справ. / Белорус. Сов. Энцикл.; Редкол.: И.П.Шамякин (гл. ред.) и др. - Минск: БелСЭ, 1984. - 438 с.
Шматтомнае выданне
Кратва К. Збор творау: У 6 т. Т. 1. Вершы, байкр эпiграмы, паэмы / Уклад., прадм., камент. С.Лаушука; Маст. А.Александровiч. - Мiнск: Маст. лги, 1997. - 462 с.
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Збортк матэрыялау
Е.Ф.Карский и современное языкознание: Материалы между- нар. Карских чтений, 16-17 мая 2005 г., Гродно: В 2 ч. Ч. 1 / Отв. ред. М.И.Конюшкевич. - Гродно: ГрГУ, 2005. - 308 с.
Састауная частка са збортка матэрыялау
Лешук С.В. Использование мультимедийных средств при изучении иностранных языков // Актуальныя праблемы выкладання мовы i лкаратуры у сярэдняй i вышэйшай школе: Матэрыялы рэсп. навук. канф., 16 красавка 2004 г., г. Гродна / Адк. рэд. УХ Каяла. - Гродна: ГрДУ, 2004. - С. 261-263.
Састауная частка з часотсау, газет
Бшьдзюкев1ч Л. Асновы беларускай матэматычнай тэрмшо- лёги // Школа и культура Советской Белоруссии. - 1921. - № 1-2. - С. 23-27.
Электронная крынща
http//www.matematik.ru.
[bookmark: bookmark17]ЗАДАНН1
·  Заданне 1. Напшыце рэферат на наступныя тэмы (на выбар) (гл. дадатак 2). Складзще да свайго рэферата бiблiягра- фiчны стс выкарыстанай лтаратурыу адпаведнасц з ДАСТам.
·  Заданне 2. Напшыце анатацыю на адну з наступных ктг (адзш з артыкулау) (на выбар) (гл. дадатак 3).
·  Заданне 3. Запшыце наступныя выказвант-цытаты роз- miMi спосабамi (як частт сказау, як цэлыя сказы; з указаннем i без указання аутара i тш.). Растлумачце спосабы афармлення цытат.
Жыццё упрыгожваецца дзвюма рэчамк заняткам! матэматы- кай i яе выкладаннем (С.Д.Пуасон).
Матэматычны дар, так як i музычны, часта прыроджаны, пра- яуляецца рана i аргашчна вызначае склад розуму дадзенага чалаве- ка (С.Вавшау).
Межы навук падобныя да гарызонта: чым бл!жэй падыходзяць да ix, тым далей яны адсоуваюцца (П.Буаст).
Пры сва!м узшкненш навуковая юцша праходзщь тры стадып разумення. Спачатку кажуць, што гэта абсурд, потым - у цэлым нешта ёсць. Нарэшце - гэта дауно вядома (Э.Рэзерфорд).
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Толью навука пераменщь свет. Навука у шырокiм значэннi: i як расшчапляць атам, i як выхоуваць дзяцей... I дарослых таксама (М.М.Амосау).
Шырока распрасцiрае хiмiя рукi свае у справы чалавечыя... Куды нi паглядзiм, куды нi азiрнёмся, усюды паустаюць перад ва- чыма нашымi поспехi яе руплiвасцi (М.Дз.Ламаносау).
Мудрасць не у тым, каб ведаць як мага болей, а у тым, каб ведаць, яюя веды самыя патрэбныя, якiя менш i якiя яшчэ менш патрэбныя (Л.М.Талстой).
Спынiся гаварыць адразу ж, калi зауважыш, што раздражня- ешся сам або той, з юм гаворыш. Нясказанае слова - золата (Л.М.Талстой).
Кожны раз я безлiч разоу успамiнаю, што у аснове майго знеш- няга i унутранага жыцця - праца цяпер жывых i ужо памерлых людзей, а значыць, я павiнен напрэгчы усе свае сшы, каб даць iм не менш за тое, што ужо атрымау i працягваю атрымлiваць (А. Эйнш- тэйн).
У кожнай навуцы столькi iсцiны, колькi у ёй матэматыкi (Э.Кант).
Хто з дзщячых гадоу займаецца матэматыкай, той развiвае увагу, трэнiруе свой мозг, сваю волю, выхоувае у сабе настойшвасць i упартасць у дасягненш мэты (А.I.Маркушэвiч).
Што значыць выкладаць? Гэта значыць сiстэматычна заахвоч- ваць вучняу да iх уласных адкрыццяу (Д.К.Спенсер).
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Дадатак
ДАДАТАК 1
ПРЫКЛАДНЫ УЗОР АФАРМЛЕННЯ ТЫТУЛЬНАГА Л1СТА РЭФЕРАТА
Мшютэрства адукацып Рэспублш Беларусь
УСТАНОВА АДУКАЦЬП «ГРОДЗЕНСКI ДЗЯРЖАУНЫ УНIВЕРСIТЭТ ШЯ ЯНКI КУПАЛЫ»
МАТЭМАТЫЧНЫ ФАКУЛЬТЭТ КАФЕДРА ЩФАРМАТЫК! I ВЫЛЧАЛЬНАЙ ТЭХНIКI
РЭФЕРАТ
[bookmark: bookmark18]ДА 1СЦ1НЫ - НАЙПРАСЦЕЙШЫМ ШЛЯХАМ: ВАС1ЛЬ ЕРМАКОУ
АНЦУКЕВIЧ АЛЕНЫ МЖАЛАЕУНЫ студэнткi 3 курса 4 групы матэматычнага факультэта
Навуковы юраушк Маршэуская В.В., дацэнт
ГРОДНА, 2006
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ДАДАТАК 2
ПРЫКЛАДНЫ УЗОР АФАРМЛЕННЯ ЗМЕСТУ РЭФЕРАТА
[bookmark: bookmark19]ЗМЕСТ
УВОДЗ1НЫ	3
АСНОУНАЯ ЧАСТКА	5
1.  Шлях да ведау.	5
1.1.  Нараджэнне Вас^ Ермакова	5
1.2.  Атрыманне адукацып будучым навукоуцам.
Першыя творчыя поспеxi	8
2.  Чалавек розуму i пачуцця	9
2.1.  Пачатак лтаратурнай дзейнасцi	9
2.2.  Ушверсгтэцкая дзейнасць i новыя творчыя поспеxi 11
2.3.  Унутраны свет Ермакова	 12
ЗАКАНЧЭННЕ	13
СП1С Л1ТАРАТУРЫ	14
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ДАДАТАК 3
ТЭМЫ ДЛЯ РЭФЕРАТАУ
■	1. Адваротны бок працэсу, або пра што гаворыць друп за
кон Камонера.
2.  Асноуныя этапы эвалюцыи раслш.
3.  Асноуныя этапы эвалюцып чалавека.
4.  Бiягеаграфiчныя доказы эвалюцыйнага працэсу.
5.  Значэнне эвалюцыйнага вучэння.
6.  «Кожны, хто ходзiць па зямлу мае свае абавязкi у жыцщ» (Э.Хэменгуэй).
7.  Месца чалавека у сiстэме жывёльнага свету.
8.  Новыя дадзеныя аб эвалюцш некаторых сiстэм органау у жывёл.
9.  Паходжанне чалавека ад жывёл: аргументы «за» i «супраць».
10.  Праблема вышшчэння жывёльнага свету i гiстарычнае мiну- лае чалавецтва.
11.  Роля iзаляцыi у эвалюцыi.
12.  Сучасныя уяуленш аб працэсах i механiзмах бiясiнтэзу бял- ку у клетцы.
13.  Сучасныя уяуленш аб узшкненш жыцця на Зямлi.
14.  Уплыу абiятычных фактарау на жыццядзейнасць жывых аргашзмау.
15.  Уплыу гiстарычных умоу на развщцё бiялагiчнай навукi.
16.  Ф1зша-х1м1чныя асновы працэсу дыхання у жывых аргашзмау.
©О1. А.Ампер - заснавальнiк сучаснай электрадынамiкi.
2.  Агюст Пшар - флагман паветраных прастор, адмiрал марс- кога бяздоння.
3.  Адкрыццё радыеактыунасцi: Анры Бекерэль.
4.  Адлш часу. Гiсторыя календара.
5.  Альберт Эйнштэйн i стварэнне тэорыi адноснасцп
6.  Аляксандр СадоУскi - даследчык таямнiцау святла.
7.  А.М.Калмагорау - адзш са стваральнiкау тэорыi выпадко- вых працэсау.
8.  «Арыфметыка» Л.Ф.Магнiцкага.
9.  Арыфметычныя рэбусы.
10.  Аутамабiль за 100 гадоу
11.  Беларуская антрапанiмiя: Уласныя iмёны - мянушкi, iмё- ны па бацьку, прозвiшчы.
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12.  Беларуская граматыка Брашслава Тарашкевiча.
13.  Беларуская мова i моуная экалопя.
14.  Беларускае лiтаратурнае вымауленне.
15.  Беларусюя назвы метрычных адзiнак.
16.  Будаушчыя матэрыялы i вырабы.
17.  Будаушчыя машыны.
18.  Будаyнiцтва у космасе.
19.  Бяспека руху: мшулае, сучаснае, будучае.
20.  Венгерсю кубiк Рубiка.
21.  Вялiкае мастацтва артылерыи: Казiмiр Семяновiч.
22.  Геаметрычныя фiгуры (iх назвы у беларускай i рускай мовах).
23.  Герман Мшкоусю - выдатны нямецю матэматык i фiзiк.
24.  Псторык навукi i тэхнiкi Мiкалай Ястрэбсю.
25.  Горныя iнжынеры Беларусi - выхаванцы Санкт-Пецярбург- скага горнага шстытута.
26.  Да iсцiны - найпрасцейшым шляхам: Васiль Ермакоу
27.  За рулём - жанчына.
28.  Еуклщ i яго «Пачаткi».
29.  Казiмiр Семяновiч - вынаходнiк шматступеневай ракеты.
30.  Казiмiр Чарноyскi - аутар арыгiнальнага праекта падвод- най лодю.
31.  Каранi нашай мовы.
32.  Карысць, трываласць, прыгажосць.
33.  Космас беларуса: жыццятс Барыса Уладзiмiравiча Кiта, асветнiка, вучонага, патрыёта.
34.  К.Э.ЦыялкоУскi - вынаходнiк у галше касманаyтыкi i ра- кетнай тэхнш.
35.  Лазерныя сiстэмы юравання машынамi дарожнага будау- нiцтва.
36.  Легендарны карабель.
37.  Лексша чыгуначнага транспарту.
38.  Магiстраль: Лiтаратурная хрошка у партрэтах i дыялогах.
39.  Мапчны лiк сем, плюс щ мiнус два.
40.  Майстэрства вядзення перагаворау.
41.  Маленькая кшжка аб вялiкай памяцi.
42.  М.В.Астраградсю - заснавальнiк пецярбургскай матэма- тычнай школы.
43.  Мiкалай Капернiк - стваральшк навуковай карцiны свету.
44.  МХЛабачэусю - заснавальнiк нееyклiдавай геаметрын
45.  Мiнск ад конкi да метро.
46.  Мова. Музыка. Матэматыка.
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47.  Мова - найважнейшы сродак зносш.
48.  Ншьс Бор i яго квантавыя пастулаты.
49.  П.Л.Капiца - выдатны фiзiк i канструктар-наватар.
50.  Практычная механiка i «Мёртвыя душы»: Мiкалай Ястрэбскi.
51.  Прамысловыя робаты.
52.  Прынцэса навукi: Соф’я Кавалеуская.
53.  Русiфiкацыя беларускай мовы у БССР.
54.  Рымская i арабская сiстэмы лiчбау.
55.  Сажалкi Беларусi.
56.  СФВавшау - знакамiты фiзiк-эксперыментатар.
57.  Тайны марсюх катастроф.
58.  Твар у твар з аварыяй.
59.  «Трасянка» на Беларуси
60.  Тэрмiналогiя аутамабiльнага транспарту у беларускай мове.
61.  Тэрмшалопя воднага транспарту у беларускай мове.
62.  У.А.Сцяклоу - вучоны i арганiзатар навукi.
63.  Уласнабеларускiя тэрмшы у тэхнiчнай тэрмiналогii.
64.  У мовы роднай - моцнае карэнне. Беларуская мова сярод шшых славянсюх моу
65.  Факты i мiфы. Рэформа беларускага правапiсу 1933 г.
66.  Фанетыка беларускай мовы.
67.  <^зш» i <шрыю».
68.  Фразеалопя сучаснай беларускай мовы.
69.  Французсю матэматык Алексiс Клод Клеро.
70.  Чарльз Бэбщж - вынаходнiк першага камп’ютара.
71.  Чыгуначны транспарт Расп у 2-й палове XIX ст.
72.  Як мы лiчым: з гiсторыi лiчбау.
73.  Якуб Наркевiч-Ёдка - прафесар электраграфи i магнетызму.
74.  Як заваёуваць сяброу i аказваць уплыу на людзей.
◊ 1. Асноуныя этапы развщця псiхiкi у жывёл.
2.  Асоба i тэмперамент.
3.  Вiды дзейнасцi чалавека.
4.  Вщы i уласцiвасцi успрыняццяу.
5.  Вщы памящ у чалавека.
6.  Вытою навуковых псiхалагiчных ведау.
7.  Здольнасщ, адоранасць i таленавiтасць: узаемасувязь i ад- розненне у гэтых з’ явах.
8.  Iндывiдуальныя асаблiвасцi i нарушэннi памяцi.
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9.  Камушкатыунае мауленне у жывёл.
10.  КласГфшацыя чалавечых патрэбнасцей.
11.  Матывацыя i эмоцый у чалавека i жывёл.
12.  Месца характару у агульнай структуры асобы.
13.  Паняцце, прыкметы i праяуленне волГ у чалавека.
14.  Паняцце, тэсты i каэфщыент штэлекту.
15.  Праблема бГялапчнага i сацыяльнага у развщщ пОхш i паводзш чалавека.
16.  Праяуленне падсвядомага у паводзшах, пОхГчных працэ- сах, уласщвасцях i станах чалавека.
17.  Прырода вдывщуальных адрозненняу у здольнасцях людзей.
18.  ПОхалапчныя даследавант матывацып дасягнення поспехау
19.  ПОхалопя творчага мыслення.
20.  Роль i вгды пачуццёвасщ у чалавека.
21.  Спецыфжа чалавечай дзейнасцг
22.  Тыпалопя характарау
23.  Тыпы тэмпераментау, Гх пОхалапчная характарыстыка.
24.  Тэорып эмоцый.
25.  Увага i яе пОхалапчныя уласщвасцг
26.  Умовы i фактары нармальнага i анамальнага развГцця асобы.
27.  Уплыу уяулення на стан аргашзма.
28.  Уяуленне i Гндывщуальная творчасць.
29.  ФармГраванне характару.
30.  ФГзГялапчныя асновы матывацып i эмоцый.
31.  Функцый i вгды эмоцый у чалавека.
32.  Элементарныя i вышэйшыя пОхГчныя функцый у чалавека.
▲ 1. В.А.Барадоусю - знакамыы радыёхГмж.
2.  Псторыя вывучэння растворау i Гзаморфных сумесяу
3.  Псторыя хГмй у бГяграфГях знакамыых хГмжау.
4.  Дз.ЕМендзялееу - знакамыы эканамют.
5.  Дз.ЕМендзялееу - любщель паветраплавання.
6.  «Каляровая хГмГя» фарбау Мастацкая лыаратура пра прад- мет хГмп.
7.  Металы у навакольным асяроддзГ i здароуе чалавека.
8.  Парацэльс - вядомы урач i алхГмГк.
9.  Пра мшеральныя угнаенш щкава i зразумела.
10.  Праца Дз.I.Мендзялеева па стварэнт бяздымнага пораху у Раси.
11.  Свет металау вачамГ хГмГка.
12.  Стварэнне фГзГчнай тэорыи вагау тонюх метадау узважвання.
13.  Тлустыя маслы i Гх крынщы.
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14.  Хiмiя i ахова навакольнага асяроддзя.
15.  Хiмiя i ежа.
16.  Хiмiя у «Салонах прыгажосцi».
17.  Хiмiя у быце.
18.  Хiмiя у знаёмых прадметах: люстэрка.
19.  Хiмiя у знаёмых прадметах: свечка.
20.  Хiмiя у знаёмых прадметах: электралямпа.
21.  Якую ваду мы п’ём.
г 1. А.Маршал i кембрыджская школа пра рацыянальныя па- водзiны чалавека.
2.  Аднауленне i развiццё эканомiкi рэспублiкi у пасляваенны перыяд (1946-1950 гг.).
3.  Асноуныя асаблiвасцi фанетычнай сiстэмы беларускай мовы.
4.  Беларуская мова сярод славянсюх моу.
5.  Беларуси кiрмаш.
6.  Беларусия мовазнауцы.
7.  Беларускiя уласныя iмёны.
8.  Бранiслау Адамавiч Тарашкевiч i беларускае мовазнауства.
9.  Генш з Сiцi: Давiд Рыкарда.
10.  Пстарызмы i арxаiзмы у эканамiчнай тэрмiналогii.
11.  Гродзеншчына у легендах i паданнях.
12.  З псторып графiкi.
13.  I.I.Насовiч i беларускае мовазнауства.
14.  1.Т.Пасашкоу i эканамiчная думка у XVII-XVIII ст.
15.  1льям Эццi.
16.  Каму пакланялюя продкi.
17.  Лаурэаты Нобелеускай прэмii па эканомiцы (Пол Антош Самуэльсон, Васшь Васiльевiч Лявонцьеу, Леанiд Вiтальевiч Кан- таровiч, Мштан Фрыдмэн).
1 8. Ля вытокау беларускай мовы.
19.  Мова i этшчная самасвядомасць.
20.  Мова нашых продкау.
21.  Назвы зямлi беларускай.
22.  Пихалапчныя законы у эканамiчнай тэорыi Дж.М.Кейса.
23.  Развiццё рамяства i гандлю, таварна-грашовых адносiн у другой палове XIII-першай палове XVII ст.
24.  Роля М.Байкова у беларусим мовазнаустве.
25.  Роля П.Бузука у беларускiм мовазнаустве.
26.  Роля С.Некрашэвiча у беларускiм мовазнаустве.
27.  Роля Я.Лёсша у беларускiм мовазнаустве.
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28.  Святы i абрады беларусау.
29.  Сшошмы, ix функцып у мауленш.
30.  Спрадвечнабеларуская i запазычаная лекска.
31.  Станауленне кашталютычнай эканомш Беларук у другой палове Х1Х ст.
32.  Станауленне раннефеадальнай эканомш на тэрыторып Беларук у 1Х-першай палове Хш ст.
33.  Сувязь станаулення i развщця беларускай мовы з псторы- яй народа.
34.  Сучасныя сацыяльна-эканам!чныя погляды хрысцкнства.
35.  Ушьям Пецщ - Калумб палкычнай эканомк
36.  Утылкарызм i развщцё щэ! «эканам!чнага чалавека» у пра- цах Дж.С.М!ля.
37.  Ф. Скарына i яго эпоха.
38.  Фразеалапзмы, ix значэнне i ужыванне.
39.  Франклш i палкычная эканомка за аккнам.
40.  Чаму Белая Русь - Белая?
41.  Шатландсю мудрэц: Адам Смк.
42.  Эканам!чнае развщцё Беларук у гады першых пящгодак i усталяванне таталкарнага рэжыму.
43.  Эканам!чнае развщцё Беларук у пачатку ХХ ст.
44.  Эканам!чнае развщцё Старажытнага Рыма.
45.  Эканам!чнае развщцё Старажытнай Грэцыи
46.  Эканам!чнае станауленне Беларук у перыяд пераходу да новых эканам!чных аднокн i умацаванне дзяржаунасщ (80-90-я гг.).
47.  Эканам!чнае становшча Беларук у перыяд крызку i раз- лажэння феадальна-прыгоннщкай кстэмы (першая палова Х1Х ст.).
48.  Эканам!чны рамантызм: Сюмондзи
49.  Эканам!чны стан, побыт i гандаль Старажытнай Беларуси
50.  Эканам!чныя погляды Фамы Аквшскага як варыянт нар- матыунага падыходу да анал!зу эканомки
51.  Эканомка Беларук у 50-60 гг. ХХ ст.
52.  Эканомка Беларук у гады Вялкай Айчыннай вайны.
53.  Эканомка Беларук у гады новай эканам!чнай палкыю (1921-1927 гг.).
54.  Эканомка Беларук у парэформенны перыяд (1860-1890 гг.).
55.  Эканомка беларускк зямель пасля войнау i рэвалюцый (1914-1920 гг.).
56.  Эканомка Заходняй Беларук у складзе Польшчы.
57.  Эканомка Юеускай Рус!.
58.  Яух!м Фёдарав!ч Карсю i беларускае мовазнауства.
74

ДАДАТАК 4
[bookmark: bookmark20]Л1ТАРАТУРА ДЛЯ АНАТАВАННЯ
■ Александровiч А.Р. Назвы тутэйшых хрыбетных жывёлау // Бiялогiя: праблемы выкладання. - 1995. - Вып. 1. - С. 36-46.
Дарафееу А.М., Канюшка В.С., Ляшко А.А. Рыбы, земнавод- ныя, паузуны. - Мшск, 1981.
Длусский Г.М., Букин А.П. Знакомьтесь: муравьи! - М., 1986.
Жуковский П.М. Ботаника. - М., 1984.
Жывёльны свет Беларусь - Мшск, 1978.
Лоренц К.З. Кольцо царя Соломона. - М., 1980.
Мененинг О. Поведение животных. - М., 1982.
Плавильщиков Н.Н. Краткая энтомология. - М., 1974.
Радкевич В.А., Вардомацкий Л.М., Лешко А.А. Биологическая терминология и номенклатура: Слов. рус.-белорус.-латин., белорус.- рус. - Минск, 1993.
Рыбы: Популярный энциклопедический справочник. - Минск, 1989.
Сергеев Б. Ф. От амёбы до гориллы, или как мозг учился думать. - Л., 1988.
Сюборова С.Ф., Марченко Э.А., Мержвинский Л.М. Строение и жизнь растений. - Витебск, 2000.
Хотько Э.И., Анфиногенова В.Г. Проблемы создания энтомологической номенклатуры на белорусском языке // Бiялогiя: праблемы выкладання. - 2003. - № 3. - С. 34-57.
ЯромтВ.М., БаутутаГ.А. Экалопя: Вучэбны дапаможшк для 10-11 кл. агульнаадукацыйных школ з паглыбленым вывучэннем бiялогii. - Мшск: Ураджай, 1998.
Ярашэвiч С.П. Анатамiчны слоушк // Бiялогiя: праблемы выкладання. - 1995. - Вып. 1. - С. 47-54.
©О Апокин И.А., Майстров Л.Е., Эдлин И. С. Чарльз Бэббидж. - М., 1981.
Араго Ф. Биографии знаменитых астрономов, физиков и геометров. Том 1. - Ижевск, 2000.
Арлоу У. Турэмны вынаходшк // Памяць. - Мшск, 2001. - Кн. 1. Баландзт К. Зорю беларускай тэхшчнай навую. - Мшск, 1966. Белкин С. И. Рассказы о знаменитых кораблях. - Л., 1 979.
75

Белл Э. Т. Творцы математики: Предшественники современной математики. - М., 1979.
Бельск А.М., ТкачоуМ.А. Вялшае мастацтва артылерык Казiмiр Семяновiч. - Мшск, 1922.
Бережных О.А. Самые большие корабли: С древнейших времен до наших дней. - Л., 1985.
Беспамятных Н.Д. Математическое образование в Беларуси: Исторический очерк. - Минск, 1975.
Болл У., Коксетер Г. Математические эссе и развлечения. - М., 1986.
Борец Т. Здравствуйте, господин Ампер. - Минск, 1981.
БородинА.И.,БугайА.С. Выдающиеся математики. - Киев, 1987.
Бусленко В.И. Наш коллега-робот. - М., 1984.
Васильев А.В. Николай Иванович Лобачевский. - М., 1992.
Ветров Ю.А. Резание грунтов землеройными машинами. - М., 1971.
Владимиров В.С. Владимир Андреевич Стеклов - ученый и организатор науки. - М., 1981.
Володомонов Н.В. Календарь: прошлое, настоящее, будущее. - М., 1987.
Гарднер Мартин. Путешествие во времени. - М., 1990.
Генрих М. Г. Классики физической мысли. - Минск, 1980.
Гернек Ф. Альберт Эйнштейн. - М., 1984.
Гиндикин С.Г. Рассказы о физиках и математиках. - М., 1981.
Гинсбург В.Л. Новелла о двух директорах // Наука и жизнь. -
1992. - № 1.
Гнеденко Б.В., Погребысский И.Б. Леонтий Филиппович Магницкий. - М., 1 967.
Голин Г.М., Филонович С.Р. Классики физической науки (С древнейших времен до начала ХХ века). - М., 1989.
Гребенников Е.А. Николай Коперник. - М., 1982.
Гросзова С. За рулём женщина: Напутствие начинающему водителю. - М., 1991.
Грыбкоусю В.П., ГапоненкаВ.А., Юсялёу У.М. Прафесар элек- траграфи i магнетызму Якуб Наркевiч-Ёдка. - Мшск, 1988.
Гусак А.А. Практычная мехашка i «Мёртвыя душы»: Мшалай Ястрэбскк - Мшск, 1992.
ГутерР.С., ПолуновЮ.Л. От абака до компьютера. - М., 1975.
Дабравольск В.А. Да юцшы - найпрасцейшым шляхам: Васшь Ермакоу. - Мшск, 1922.
ДанинД.С. Нильс Бор. - М., 1987.
76

Денисов А.П. Леонтий Филиппович Магницкий. - М., 1967.
Добровольский В.А. Василий Ермаков. - М., 1981.
Дорофеева А.В. Школа математических и навигацких наук // Математика в школе. - 1986. - № 1.
Дубровский В.Н., Калинин А. Т. Математические головоломки. - М., 1990.
Есаков В. Мифы и жизнь // Наука и жизнь. - 1991. - № 11.
Етчик Е.И. Минск от конки до метро. - Минск, 1991.
ЗвернинаГ.А. Евклид: жизнь и сочинения // Математика в школе. - 2001. - № 4.
Зельдович Я.Б. Творчество великого физика // Вопросы философии. - 1980. - № 6.
Зензинов Н.А. От Петербург-Московской до Байкало-Амурской магистрали. - М., 1986.
Золотницкий Н. Ф. Цветы в легендах и преданиях. - Минск, 1994.
Канке В. Может ли лирика спасти физика? // Alma mater. - 1997. - № 9.
Капица С.П. Замечательные ученые. - М., 1980.
Капустинская К.А. Анри Беккерель. - М., 1965.
Кедров Ф. Капица: жизнь и открытия. - М., 1984.
Кикоин И.К. Рассказы и физике и физиках. - М., 1986.
Ксялёу У. Вучоны шырокага дыяпазону // Помнш псторын i культуры Беларуси - 1980. - № 2.
КларнерД.А. Математический цветник. - М., 1983.
Климишин И.А. Календарь и хронология. - М., 1990.
Кольман Э. История математики в древности. - М., 1970.
Космодемьянский А. А. Константин Эдуардович Циолковский. - М., 1987.
Котельников В.А., Михайлов А.А., Амбарцуман В.А., Кедров Б.М. Николай Коперник. - М., 1973.
Кочина П.Я. Софья Васильевна Ковалевская. - М., 1981.
Крысицкий В. Шеренга великих математиков. - Варшава, 1981.
Ларцев В.П. Поэзия и наука. - Ташкент, 1974.
Логинов А.И. Промышленные роботы. - М., 1987.
МакееваГ.П., МедведевП.Е. Рассказы о физиках. - Минск, 1966.
Маркушевич А.И. Николай Коперник // Народное образование. - 1973. - № 3.
Мартынау В. У мовы роднай моцныя карэнш. Беларуская мова сярод шшых славянсюх i неславянсюх моу// Роднае слова. -
1993. - № 2.
77

Матвеев Н. Принцесса науки: Софья Ковалевская. Повесть о жизни. - М., 1985.
Миллер Дж.А. Магическое число семь плюс или минус два. - М., 1967.
Михаль С. Часы: (От гномона до атомных часов) / Пер. с чешского Р.Е.Мельцера. - М., 1983.
Мороз О.И. В поисках гармонии. - Москва, 1978.
Морозов Н.П. Психология и автомобиль. - М., 1996.
Морозов С. Ты откуда и куда?: К истории дорог. - Минск, 1998.
Мусский И.А. Великие мыслители. - М., 2002.
Новиков С.П. К 100-летию со дня рождения Колмогорова // Математика в школе. - 2003. - № 3.
Пайс А. Научная деятельность и жизнь Альберта Эйнштейна. - М., 1989.
Прохоров А.М. С.И.Вавилов - ученый и человек // Вестн. АН СССР. - 1981. - № 4.
Процька Т. Даследчык таямнщау святла - Аляксандр Садоускь - Мшск, 1994.
Прудников В.Е. Русские педагоги-математики XVIII-XIX веков. - М., 1956.
Райк А.Е. Очерки по истории математики в древности. - Саранск, 1977.
Резенберг У., СачковЮ.В. На заре атомного века // Природа. -
1985. - № 10.
Рыбников К.А. История математики. - М., 1974.
СазановА.А. Четырехмерный мир Минковского. - М., 1988.
Самин Д.К. 100 великих ученых. - М., 2000.
Селешников С.И. История календаря и хронология. - М., 1970.
Славутыя 1мёны Бацькаушчыны: Зборшк. Вып. 2 / Уклад. С.УП- леп i шш.; Рэдкал.: А.Грыцкевiч (гал. рэд.) i шш. - Мшск, 2003.
Скрягин Л.Н. Тайна морских катастроф. - М., 1986.
Филд А. Огюст Пикар, флагман воздушных просторов, адмирал морских пучин. - Л., 1975.
Френкель В.Я. Физики о себе. - Ленинград, 1990.
Хофман Б. Альберт Эйнштейн. Творец и бунтарь. - М., 1983.
ХрамовЮ.А. Физики. - М., 1983.
Хренов Л. С., Голуб И.Я. Время и календарь. - М., 1989.
Церенко А.П. Поезд отправляется в путь. - М., 1979.
Цеханавецю А. АсветнЫ зямлi беларускай. - Мшск, 2001.
Цярохт С. Ф. Трактат аб артылерып // ПомнЫ псторып i культуры Беларусь - 1973. - № 3.
78

Цяцерын I. Мшси дваранш Казiмiр Чарноуси // Помнiкi псто- рыi i культуры Беларусi. - 1977. - № 4.
Шфондо К. Беспечность движения: прошлое, современное, будущее. - М., 1983.
Якубчык M.I. Вышк дарожна-транспартных здарэнняу. - Мшск, 1994.
Яротов Е. Сухопутный мечтатель конструирует ... подлодку // Чалавек i эканом^. - 1995. - № 12.
◊ АнтанюкЛ.А. Беларуская навуковая тэрмшалопя. - Мшск, 1987.
Горьковая И.А. Особенности агрессивности у подростков с противоправным поведением // Пихалопя. - 1998. - № 3. - С. 3-13.
Долгова А.И. Социально-психологические аспекты преступности несовершеннолетних. - М., 1982.
Знаков В.В. Понимание в познании и общении. - М., 1994.
Иванников В.А. Психологические механизмы волевой регуляции. - М., 1991.
Кон И. Психология ранней юности. - М., 1989.
Карпинский К.В. Временная перспектива и смысл жизни современной молодежи // Чалавек. Грамадства. Свет. - 2001. - № 4. - С. 53-70.
ЛычЛ.М. Назвы зямлi беларускай. - Мшск: Ушверсгтэцкае, 1994.
Латч К.Г. Нацыянальная самасвядомасць i менталгтэт бела- русау // Адукацыя i выхаванне. - 2003. - № 3. - С. 8-11.
Леонтьев Д. А. Очерк психологии личности. - М.: Смысл, 1993.
Леонтьев А.Н. Избранные психологические произведения: В 2 т. - М., 1983. - Т. 1. - 1983.
Логинова Н.А. Жизненный путь человека как проблема психологии // Вопросы психологии. - 1985. - № 1. - С. 103-109.
Лщьвтка В. Святы i абрады беларусау - Мшск: Беларусь, 1997.
Немов С. Психология: Учеб. для студ. высш. пед. учеб. заведений: В 3 кн. Кн. 1. Общие основы психологии. - М., 1997.
Осипова О.С. Методологическое обоснование социогенеза: классические подходы и инновации. - Гомель: Бел ГТУ, 1 997.
МЫул1ч Т.М. Мова i этшчная самасвядомасць. - Мшск: Навука i тэхшка, 1996.
Фромм Э. Человек для себя. - М., 1992.
Чудновский В. Э. К проблеме адекватности смысла жизни // Мир психологии. - 1999. - № 2. - С. 74-80.
Шур В. З исторыи уласных iмёнау - Мшск: Выш. шк., 1993.
79

▲ Беседа о свече // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1967.
ВадковскаяИ.К., ЛукашевК.И. Химические элементы и жизнь в биосфере. - Минск, 1981.
Глинка Н.Л. Общая химия: Учебное пособие для вузов. - М., 2004.
Грей Г. Электрон и химическая связь. - М., 1967.
Зайцев О. С. Общая химия. - М., 1983.
Кемпбел Дж. Почему происходит химическая реакция. - М., 1967.
Князь И. В. Экспериментальная работа «Характеристика различных сортов чая» // ХГмГя: праблемы выкладання. - 2005. - № 4. - С. 55-63.
Михаил Фарадей // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1967.
Нечто новое о старых знакомых // У кн.: Охлобыстин О.Ю. Жизнь и смерть химических идей. - М., 1989.
ОреховА.П. Химия алкалоидов. - М., 1955.
Охлобыстин О.Ю. Жизнь и смерть химических идей. - М., 1989.
Подтероб А.П. Химический элементный состав человека и периодическая система элементов Д.И.Менделеева // ХГмГя: праблемы выкладання. - 2005. - № 4. - С. 6-25.
Похлебкин В.В. Чай, его типы, свойства, употребление. - М., 1969.
Пучеров Н.Н. Все о кофе. - Киев, 1987.
Разнообразное применение кремния // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1967.
Скурихин И.М., Нечаев А.П. Все о пище с точки зрения химика: Справ. издание. - М., 1991.
Соль становится хлебом // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1 967.
Среди химических элементов // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1 967.
Стекло // У кн.: Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1967.
Судьба отвергнутых гипотез // У кн.: Охлобыстин О.Ю. Жизнь и смерть химических идей. - М., 1989.
Халецкий А.М. Фармацевтическая химия. - Л., 1996.
Что такое химическая реакция // У кн.: Охлобыстин О.Ю. Жизнь и смерть химических идей. - М., 1989.
Шпаусус З. Путешествие в мир химии. - М., 1967.
80

г Абабурка М. Культура беларускай мовы. - Мшск, 1994.
Аникин А. Адам Смит. - М., 1968.
Аникин А.В. Юность науки. Жизнь и идеи мыслителей-эконо- мистов до Маркса. - Изд. 2-е, доп. и перераб. - М., 1975.
Аникин А.В., Аникин В.А. Ильям Етти. - М., 1986.
Антанюк Л.А. Беларуская навуковая тэрмшалопя: Фармiра- ванне, структура, упарадкаванне, канструяванне, функцыянаванне. - Мшск, 1987.
Бусько В.Н. Экономическая мысль Белоруссии середины Х1Х - нач. ХХ в. - Минск, 1990.
Галубовiч В.1. Эканамiчны стан, побыт i гандаль Старажытнай Беларусi (1Х-Х1Уст.): Дапаможшк. - Мшск, 1997.
Германовiч 1.К. Беларусюя мовазнауцы. - Мшск, 1985.
Гродзеншчына: Назвы населеных пунктау паводле легендау i паданняу / Склад. А.М.Ненадауца. - Мшск, 1999.
Грузицкий Ю.Л. Экономическая история Беларуси и зарубежных стран. - Минск, 1998.
Гуд П.А., Гуд Н.1. Беларуси ирмаш. - Мшск, 1996.
З псторыи эканамiчных рэформау на Беларуси Пад рэд. В.1.Га- лубовiча. - Мiнск, 1997.
Каму пакланялюя продкi. - Мiнск, 1996.
Лепешау 1.Я. Фразеалопя сучаснай беларускай мовы. - Мшск, 1998.
Лщьвтка В. Святы i абрады беларусау. - Мiнск, 1997.
Лыч Л.М. Назвы зямлi беларускай. - Мшск, 1994.
Мiкулiч Т.М. Мова i этшчная самасвядомасць. - Мiнск, 1996.
Скарына i яго эпоха / В.А.Чамярыци, В.1.Мялешка, З.Ю.Ка- пыскi i iнш. - Мiнск, 1990.
Шур В. Беларусия уласныя iмёны. - Мшск, 1998.
Шур В. З псторып уласных iмёнау. - Мшск, 1993.
Шуроусш А.1. Мова нашых продкау. - Мiнск, 1983.
Эканамiчная гiсторыя Беларусi: Курс лекцый / В.I.Галубовiч i iнш. - Мшск, 1992.
Экономическая история мира. Европа / Под ред. М.В.Коното- пова. - М., 2004.
Экономическое мышление: философские предпосылки: Учеб. пособие / Е.Н.Колмычкова, И.Г.Чаплыгина. - М., 2005.
ЯдгаровЯ.С. История экономических учений. - М., 1996.
81

[bookmark: bookmark21]СП1С УМОУНЫХ СКАРАЧЭННЯУ
А.Г. Гусак А. А. Псторыя матэматыкт - Мшск: БДУ, 2000. - 232 с.
А.К. Каурус А. А. Дакумент па-беларуску: Справаводства. Бухгалтэ- рыя. Рыначная эканомша. - Мшск: Беларусь, 1994. - 160 с.
A. Кр. Крывщш А. А. Наша родная мова. - Мшск: Народная асвета, 1973. - 156 с.
БелЭн Беларуская энцыклапедыя: У 18 т. / Рэдкал.: Г.П.Пашкоу i 1нш. - М1нск: БелЭн, 1996-2001.
Б. Дж. Бэрджоу Дж. Эканомша. Ч. 1. Уводз1ны. Мшраэканомша / Пер. з анг. А.Кудрауцава; Пад рэд. У.Кулажанк1. - Мшск: Тэхналопя, 1996. - 560 с.
B. Г. Галубов1ч В.I. Эканам1чны стан, побыт i гандаль Старажытнай Беларус (IX - XIV ст.): Дапаможшк. - М1нск: ВП «Экаперспектыва», 1997.
В., М., С. Сухарев Владимир, Сухарев Максим. Европейцы и американцы глазами психолога. - Минск, 2000.
Г.М. Мяшшау Г.Я., Бухауцау Б.Б. Ф1зша: Падруч. для 11 кл. сярэд. шк. - 3-е выд. / Пер.: ГП.Крэнь, В.УАмбражэв1ч. - М1нск: Нар. асвета, 1995. - 286 с.
1.К. Кожух !Р. Матэматыка: Вучэб. дапам. для пед. ш-тау. - Мшск: Выш. шк., 1993. - 350 с.
Кн. Князь И.В. Экспериментальная работа «Характеристика различных сортов чая» // Х1м1я: праблемы выкладання. - 2005. - № 4. - С. 55-63.
Л.А. Геаметрыя: Падруч. для 10-11 кл. сярэд. шк. / Л.С.Анатасян, В.Ф.Бутузау, С.Б.Кадомцау i 1нш. - 3-е выд. / Пер.: Н.Г.Ляучук, К.М.Лука- шэв1ч. - М1нск: Нар. асвета, 1996. - 207 с.
Л.1. Качанкава Л.А. i 1нш. Ф1зша: Вучэб. дапам. для 9-га кл. агуль- наадукац. шк. з бел. мовай навучання / Л.А2сачанкава, Ы.Жаунярэв1ч,
I. М.Мядзведзь; Пер. з рус. мовы Л.А.Гараншай. - М1нск: Нар. асвета, 2000. - 213 с.
Нем. Немов С. Психология: Учеб. для студ. высш. пед. учеб. заведений: В 3 кн. Кн. 1. Общие основы психологии. - М., 1997.
П. Паулов1ч У. Аб беларусюх найменнях некаторых х1м1чных эле- ментау // Роднае слова. - 1992. - № 5. - С. 6-9.
ТСБМ Тлумачальны слоушк беларускай мовы: У 5 т. - Мшск: БелЭн, 1977-1984.
Ябл., Юс. Яблоков А.В., Юсуфов А.Г. Эволюционное учение. - М., 1989.
Я.В. Яромш В.М., Баутута Г. А. Экалопя: Вучэб. дапам. для 10-11 кл. агульнаадукац. шк. з паглыбленым вывучэннем б1ялогп. - М1нск: Ура- джай, 1998.
82

[bookmark: bookmark22]СП1С РЭКАМЕНДУЕМАЙ Л1ТАРАТУРЫ
1.  АнтонюкЛ.А., ПлотниковБ.А. Беларуская мова: спецыяльная лек- сша: Курс лекцый. - Минск: Академия управления при Президенте Республики Беларусь, 2003. - 240 с.
2.  Беларуская граматыка: У 2 ч. Ч. 2. Сштаксю / АН БССР !н-т мов- ва 1мя Я.Коласа; Рэд. М.В.Б1рыла, П.П.Шуба. - Мшск: Навука i тэхшка,
1986. - 327 с.
3.  Беларуская мова: Энцыкл./ Беларус. Энцыкл.; Пад рэд. А.Я.М1хне- в1ча; Рэдкал.: Б.УСачанка (гал. рэд. i 1нш.). - М1нск: БелЭн, 1994. - 655 с.
4.  Беларуска-русш тэрм1налаг1чны слоушк па батанщы i кветка- водстве / Склад.: Бурганская Т.М., Пашкев1ч Л.С., Скорабагатая А.Р - М1нск, 1996.
5.  Болсун А.1., Рапановгч Я.Н. Слоушк ф1з1чных i астранам1чных тэр- мшау. - М1нск: Нар. асвета, 1979.
6.  Красней В. П. Беларусшя матэматычныя тэрм1ны пачатку XX ст. / Весшк БДУ, IV серыя. - Мшск, 1975. - № 1. - С. 25-30.
7.  Кривицкий А.А., Подлужный А.И. Учебник белорусского языка: Для самообразования. - Минск: Выш. шк., 1994. - 349 с.
8.  Лепешау 1.Я. Практыкум па беларускай мове: Вучэб. дапам. / ГЯ.Ле- пешау, Г.М.Малажай, К.М.Панющч. - М1нск: Ун1верс1тэцкае, 2001. - 320 с.
9.  Ляшчынская В.А. Беларуская мова. Тэрмшалапчная лекшка: Вучэб. дапам. - Мшск: РШШ БДУ, 2001. - 256 с.
10.  Маршэуская В.В. Беларуская мова. Прафесшная лекшка: Вучэб. дапам. - Гродна: ГрДУ, 2003. - 274 с.
11.  Маршэуская В.В. Беларуская мова. Прафесшная лексша у сштакшчным i стыл1стычным аспектах: Вучэб. дапам. - Гродна: ГрДУ, 2003. - 116 с.
12.  Реймерс Н.Ф. Основные биологические понятия и термины. - М., 1988.
13.  Руска-беларусю ф1з1чны слоушк / А.М.Каладзшсю, Д.М.Карацшская, П.УСцяцко; Пад рэд. Л.М.Ювача. - Гродна: ГрДУ, 1999. - 498 с.
14.  Русско-белорусский математический словарь / Под общ. ред. Я.В.Ра- дыно. - Минск: Выш. шк., 1993. - 239 с.
15.  Русско-белорусский словарь математических, физических и технических терминов / Под ред. Н.Н.Костюковича. - Минск: БелЭн, 1995. - 512 с.
16.  Сцяцко П.У. i тш. Слоушк лшгвштычных тэрмшау / П.УСцяцко, М.Ф.Гулщш, Л.А.Антанюк. - Мшск: Выш. шк., 1990. - 222 с.
17.  Сцяцко П. У. Уводз1ны у мовазнауства: Дапаможшк / П.У Сцяцко. - Гродна: ГрДУ, 2001. - 229 с.
18.  Сямешка Л.1. Беларуская мова: Вучэб. дапам. - Мшск: Сучаснае слова, 1999. - 224 с.
83

[bookmark: bookmark23]ЗМЕСТ
Прадмова	 3
Мова i соцыум	4
Пстарычныя этапы фарм!равання i развщця беларускай мовы	10
Бшнгв!зм i моуная штэрферэнцыя	23
Лексша беларускай мовы паводле сферы ужывання	33
Асабл!васщ навуковага стылю мовы	47
Навуковы тэкст: структура i моунае афармленне	54
Остэма жанрау навуковай лиаратуры	62
Дадатак	67
Сшс умоуных скарачэнняу	82
Стс рэкамендуемай лпаратуры	83
Вучэбнае выданне
[bookmark: bookmark24]БЕЛАРУСКАЯ МОВА. ПРАФЕС1ЙНАЯ ЛЕКС1КА
Дапаможшк
Аутары-складальнш:
Маршэуская Валянцша Васшьеуна Шваварчык 1рына Вайцехауна Садоуская Алена Станюлавауна
Рэдактар Н.П. Дудко Камп’ютарная вёрстка: М.1.Верстак
Здадзена у набор 01.11.2005. Падтсана да друку 19.01.2006.
Фармат 60x84/16. Папера афсетная.
Друк RISO. Гарштура Таймс.
Ум. друк.арк. 5,11. Ул.-выд.арк. 5,27. Тыраж 350 экз. Заказ
Установа адукацып «Гродзенсю дзяржауны ушверспэт !мя Яню Купалы».
ЛВ № 02330/0133257 ад 30.04.2004. Вул. Пушюна, 39, 230012, Гродна.
Надрукавана на тэхнщы выдавецкага цэнтра
Установы адукацын «Гродзенсю дзяржауны ушверспэт !мя Яню Купалы».
ЛП № 02330/0056882 ад 30.04.2004. Вул. Пушюна, 39, 230012, Гродна.

image1.png
Jlexcika aGMexaBaHara

FKBITKY
Jbi1ekTHAS CreupiiibHas Kapronnas
JEKciKa JeKciKa JeKcika
TlpadeciaHaiamel TapMiHBI





